223

Chapter Three

Translation Salience in Arabic and English

The Translation Salience model describes constraints on the relationship between a
translation and its original text. It adopts a translator-orientation and explains the
translator’s attunement to information in the process of translating. Meaningfulness is
construed as a function of the translator’s attunement to communication resources in the
interfacing languages. Salience captures attunement to information beyond the meanings
of expressions. Rather than coordinate the meanings of expressions, the Salience model
explains the equivalence relation in terms of information picked out of described situations
and utterance situations. Constraints on equivalence require a translator to coordinate

speakers’ perceptions and attitudes and their reflexes in text.

This chapter examines a wide range of communication resources used to express
meaningful states of mind or crucial information about described situations or utterance
situations. The data satisfy the postulates of translational salience: markedness,
implicitness and localness. The principle of markedness is applied to a wide range of
higher level, pragmatic aspects of communication. Numerous synchronic and diachronic
qualitative and quantitative surveys have been examined. Selected data focus on the
context sensitive interpretation of delicate variations in use. Arabic communication
resources include the motivated use of repetition, code switching, agreement, modes of

address in relative clauses, and presentative structures.

The translation of speaker attitudes is well illustrated with Hatim’s treatment of the
translation of irony from English into Arablddle addresses the important pragmatic
notion of conversational implicature (Section 2.1). Implicatures help to make clear the

conditions which affect the appropriateness of utterances in relation to logical expression

1 Basil Hatim, ‘The Translation of Irony: A Discourse Perspective’ (unpublished paper presented at the
‘Teaching and Translating Arabic: Issues and Prospects’ conference held at the School of Oriental & African
Studies, University of London on 12-14 December, 1991).
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and conversation structure. The implications of an exchange can be deduced by users of a
language following cooperative principles governing appropriacy and efficiehcy.

speaker may know what an utterance means by the application of certain conversational
maxims: part of the knowledge shared by members of a linguistic community which

influences the form of conversatién.

A speaker’s attitude may constitute the essential, underlying message implicit in a
communication. The attitude of irony results from statements made by a speaker which
s/he manifestly does not believe, for the purpose of expressing an attitude of
disparagement toward the view expressed in such statements. The speaker’s attitude is
conveyed through a marked disparity between the speaker’'s manifest belief and the view
expressed. Irony is thus a kind of mockery: the ‘simulated adoption of another’s point of
view or laudatory tone for [the] purpose of ridicule; [having] an inner meaning for a
privileged audience and an outer meaning for the persons addressed or cor¢éatied’.
argues for the semiotic status of irony, illustrating the translation into Arabic of irony in an
extract of Edward Said'®rientalism He suggests that the translation of speaker attitudes
involves a trade-off between the manipulation of language-specific linguistic tools for

conveying attitudes and the universally available attitudinal values themselves:

The problem for the translator arises when different pragmatic and communicative
procedures are resorted to by different languages in the expression of almost
universally available attitudinal values which are essentially discoursal and
semiotic. That is, while almost all languages have at their disposal the potential
ultimately to relay, say, a disparaging attitude (a semiotic concern), what
constitutes this in terms of rules of politeness, types of implicature, etc. (which are
pragmatic concerns) and those of register appropriateness, level of formality, etc.
(communicative concerns) can and does vary from one language to another. (p.1)

Hatim is concerned with the mediating role of the translator. He investigates the text-
linguistic processes involved in effectively relaying such implicitly expressed intentions as

irony. The strategies he adopts for translating irony rest on his claim that a fundamental

2 David CrystalA Dictionary of Linguistics and Phoneti&d edn (Oxford: Blackwell, 1991), p. 172.
3 Jack Richards, John Platt and Heidi Webhengman Dictionary of Applied Linguisti¢glarlow, U..:
Longman, 1985), pp. 64-65.

4 CoNCISEOXFORD DICTIONARY, ed. by J. B. Sykes, 6th edn (Oxford: Clarendon, 1976), p.572.
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divergence exists between Arabic and English in the way rhetorical meaning is implicated.
English has a preference for understatement, while in Arabic ‘one can literally do more by
saying more’ (pp. 9-10). Pragmatic considerations which Hatim identifies at the heart of
translating attitudes such as irony are based on Grice’s Cooperative Principle and the
maxims by which rational speakers cooperate to achieve communication. Intentions may
be conveyed implicitly by a speaker’s assessment of a listener’s ability to make inferences

relating knowledge about the world to facts about the communication situation.

Successful communication is subject to the implicatures which interlocutors
cooperatively share. Two of Grice’s maxims which impact upon the translation of
implicatures between English and Arabic, according to Hatim, are the Maxim of Quantity
and the Maxim of Quality. The maxim of quantity states that speakers should (1) make
their contribution as informative as is required for the purpose of the exchange; and (2) not
make their contribution more informative than is required. The maxim of quality states that
speakers should (1) not say what they believe to be false; and (2) not say that for which
adequate evidence is lackingn English, an ironic attitude is evidenced in intentional
violation of the maxim of quality—by the speaker stating what s/he believes to be false in
such a way that the hearer understands that the maxim is being broken. Hatim argues that
reproducing irony in translation entails preserving the speaker’s attitude. This is observed
in the speaker’s motivated choice of flouting one of the maxims of cooperative
communication while intending the hearer to understand that such a maxim has been
broken. Translating attitudes expressed by the speaker, according to Hatim, entails
addressing the act of breaking convention rather than the actual convention being broken.
Literally relaying the decision to flout the maxim or quality would remain opaque in
Arabic, with its intolerance for that kind of cryptic understatement. For the semiotic
attitude of disparagement to be expressed, a strategy of flouting the maxim of quantity is

suggested, resulting in overstatement approximating sarcasm in English. Hatim observes

5 Hatim, ‘The Translation of Irony...’, p. 6; refs to H. P. Grice, ‘Logic and ConversatioBymax and
Semanticsed. by P. Cole and J. L. Morgan (New York: Academic, 1975)Speech Actg.pp.]; and H. P.
Grice, ‘Further Notes to Logic and Conversation'Syntax and Semantjasd. by P. Cole (New York:
Academic, 1978), IXPragmaticgn.pp.].
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that ‘Arabic has a particular preference for what the Arab rhetoricians were fond of
alluding to as “useful circumlocution” (i.e. motivated, functional redundancy)’ (p. 10).
Without becoming too transparent, the subtlety of the attitude is preserved by the

translator’s attunement to language-specific, pragmatic concerns regarding impficature.

Maintaining the communicative force or effect of a text in translation may thus involve
compensation from one type of language-specific, conventional constraint to another.
Compensation strategies are founded on the translator's competence. Decisions are based
on the tendencies and rhetorical force of constraints on cooperative communication and the
effects of contravening constraints. The motivated contravention of conventions pertaining
to thequality of information conveyed in the English original are, in Hatim’s view, best
carried over into the marked or motivated contravention of conventions determining the

guantityof information in translation into Arabic in this particular instance:

this verbal excess would be highly communicative, telling the reader that there is
more than meets the eye in a given circumlocution and thus ultimately pointing to a
variety of attitudes over and above the literal meaning. (p. 11)

The crucial aspect in translating attitudes is not to be found in the unilateral transfer or

preservation of pragmatic values but rests on higher level semiotic uniformities:

Translation [...] does not necessarily entail [...] the transposition of a given speech
act, implicature etc. by an identical pragmatic manifestation [...unless] this one-to-
one transfer adequately caters for, and ultimately keeps intact, the semiotic sign in
guestion. (p. 13)
Hatim’s incidental rationalization for the tendency observed in Arabic to flout for
rhetorical purposes the maxim of quantity in favour of quality has its roots in what he calls
the Arab attitude to truth: ‘[a]n Arab simply feels ashamed to be seen as uttering an untruth

whether in jest or for real’ (p. 14). The notions of truth, proof and persuasion are addressed

in relation to repetition in Arabic (Section 3.1.1).

The expressions which convey irony in the English original are italicized in extract (1),

while their reflexes in Hatim’s Arabic translation are indicated in bold-face.

6 Hatim, ‘The Translation of Irony...", pp. 6-7, 9-11; and Hatemmunication Across Culturgsp. 186-
199.
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The greater load of explicit information in the Arabic translation follows the tendency
identified by Hatim toward flouting the maxim of quantity in order to indicate a non-literal
reading and thus communicate a variety of speaker attitudes. The ‘useful circumlocution’
by which Hatim achieves ‘semiotic equivalence’ is revealed by back translating into
English those fragments that have no literal equivalent in the original. The translation
strategies by which compensation is achieved include:

a) explicitly distinguishing the described view (Balfour’s) from the author’s view (Said’s)

in line (1:1):

(1:1) Since thestacts are facts

e 5L ¥l il s g il e walS U,
(lit.) Since these facts were, Balfour’s view, irreproachable facts

b) emphasizing globally in line (1: 3):
(1:3) Balfourproduces no evidence that...

cedl ks iy b e el g):*b —
(lit.) Balfour does not succeed in discovering what definitely indicates

c) making the distinction between Balfour’s and Said’s points of view explicit and
emphatic by lexicalizing quoted speech in lines (1:3) and (1:9), much like point (a)
above:

(2:3) the Egyptians and ‘the races with whom...’

REIPI P (e e R
(lit.) the Egyptians andccording to his expressidthe races with
whom...’

(1:9) England exportour very best.’
low b sl ot ssldl Gl il B L e Cilatly oas [abesl
(lit.) England exportand | quote literally what Balfour sayshe exports
our best...’
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Extract (1):

Since theséacts are facts
2 Balfour mustthengo onto the next part of his argument.

[...]

Balfour produces no evidence thiae Egyptians and ‘the racesth whom we
deal’ appreciate or even understahd goodthat is being done them by
colonial occupation.

4 It does nobccurto Balfour,howeverto let the Egyptian speak for himself,
since presumablgny Egyptian who would speak out is more likely to be ‘the
agitator [who] wishes to raise difficulties’ than tigwod nativevho
overlooks the ‘difficultiesof foreign domination.
6  And sq havingsettledthe ethical problems,
Balfourturns at lastto the practicabnes

[...]
8 Balfourby no means impliegs part of that losthe lossor at least the
indefinite postponememtf Egyptian independence

[...]
England exportsour very besto these countries’.
10 Theseselflessadministrators do their work ‘amidst tens of thousands of persons
belonging to aifferentcreed, aifferentrace, aifferentdiscipline,

differentconditions of life’/
leode Ll ¥ Blis Lpily Ll 3 wlisdl sl =S U

e e A sl JI Jaz ol ade Gl sl o
[.]

e S oy el J!L:-L-"J:-*-.'l‘d‘)ﬁ'-lh_j)ﬂed-‘eyj
aeke © sV el ogin g Sl ppealin T e Jubas Al a3 s
el eyl

ey cYPRN T G boohl e e U el gl ol i3 3
Srhedl " celan T g il SV gl Ghlll s S Lt el s

Lo
LA Bl il ps dry 13S0,

Ll J;wé;-._._.l)u:.:lJ,L.\u_,Js:“u

[...]

A il i S 5Ll s e T ] sl o83 e b iy
ot Jol I 13 el Y1 L ]

[...]

Jail aas aslyll Gyl i B L e ikl ans Al b
ol sie I ko b

>

olin " plole gy ootk diay b dawy a@lsd 5 Sb oYl or Jony 1

7 Hatim, ‘The Translation of Irony...", pp. 2, 3-5, 10-13; from Edward Sarikntalism(London: Routledge
& Kegan Paul, 1978), pp. 33-3#ans.Hatim.
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CEle ol Bk pptony il oLl ety il e
d) lexicalizing quotation conventionsil «-. L What Balfour describes asoted in
point (c) above, and explicitly stating Said’s judgements about Balfour’s attitude
Lolule {5¢b, in atragic tonen line (1:10.1):

(1:20.1) Those selfless administrators do their work ‘amidst tens of
thousands of persons...’

i " Gplole gl sl o b by agilyd 5 SE Gl sa o
"Bl e Y
(lit.) These selfless administrators do their work amadsit Balfour
describes in a tragic tone a®ns of thousands of persons...’

(The emphasizing force of (c) and (d) must be measured against the relative paucity of
punctuation in Arabic and the long tradition of lexicalizing quotation which dates back
to Quranic usage. Hatim notes a distinct preference in Arabic for indirect speech in
certain genres such as news reporting. Aside from generic constraints on directly
reported speech, Hatim suggests that attitudinal reflexes implicit in the use of quotation
in English have to be made more explicit in Arabic based on functional considerations
concerning the purposes of utteran®es.

e) distinguishing the (author-and-reader) inclusive point of view from the view being
ridiculed (Balfour’s) with the addition af - we see hinm line (1:7), like points (a)
and (c-d):

(2:7) Balfourturns at last to...

S cod Sl Job sw, Ji ol
(lit.) we see him turn, after all the waiting, to decide.on

f) making more explicit the sarcasmaiflastwith ,l.cl J.L ox (lit.) after all the
waiting; and making more explicit the understatemeritiois to the practical
problemswith E e iz (lit.) turns to decide om line (1:7) above; (This is part of
the chain of understatements used to refer to Balfour’s fatuous logic—in ling@¢1:2)
on to the next part of his argumeand in line (1:6having settled the ethical

problems);

8 Hatim, Communication Across Culturgsp. 123-138.
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g) making the case role of agent more explicit than the English understatedoss not
occur to s.oby placing Balfour as the subject of the active vegirble «i < ¥

does not bother tm line (1: 4):

(1:4) It does nobccurto Balfour, however to...
S VP T PO R I RUC TR RO
(lit.) However, Balfoudoes not botheat this pointto...

h) emphasizing with the addition of presentative (alerting) structurasthis point/here
and@ > And beholdn line (1:4) above, and in lines (1:8) and (1:9):
(1.8) Balfourby no means implies
osik 23 e L s
(lit.) And at this point it slips Balfour’'s mind...
(1.9) England exports... )
sas Lol o g
(lit.)  And beholdEngland exports...
i) making more explicit the understated link betwseliless administratorandamidst
tens of thousands of persons belonginguith the emphatic . L « —..s...¥ not

only...but also..in line (1: 10.2):

(1:10.2) peopléelonging toa different creed, a different race, a different
discipline, different conditions of life.

o dl ot booomemd apple e il cede e ¥l
Gliswo Lol byl ety Cilise Dol o5 paty, il
(lit.)  peoplenot only believing in a faith which differs from their faith,

but also belonging to a different race, and behaving in a different
way, and living in different circumstances

J) overstating the alienating force of Balfour's statement by raising a single participle
belonging taand its chain of noun phrases to the level of four clauses with the verbs
< ose5 they believe inJ| ..z they belong to_ .5 =< they behave imnd
o s they live inin line (1:10.2) above; and

k) further emphasizing this alienation by the explicit contrast between
—2ie ey ¥ bl people not only who believe in a faitnd

(omlo¥) a2 e e il which differs from their (the administrators’) fajtand by

230



231

echoing s s, which differs fromn the ensuing chain of participlests../<il:s..
different in line (1:10.2) above.

Hatim’s analysis illustrates the process of identifying translationally salient
information:implicit speaker attitudes were characterizednaykednesgindicated by the
anomalous relation between the speaker’s manifest beliefs and the views being expressed)
and bylocalnesgindicated by the unshared process of implicature—flouting constraints
on the quality of information in English as opposed to the quantity of information in

Arabic).

3.1 Markedness in Arabic

The notion of markedness is applied in the contrastive analysis of Arabic and English
structures by Farghal. Noting the structural asymmetry or incongruity between languages,
he suggests a notional approach. He investigates ways in which notions such as causativity
are expressed in Arabic and English. The term evaluativeness is adopted as a parameter
encompassing prominence and emphasis in discourse. (Hatim uses the term evaluativeness
to distinguish argumentative and expository texts, which form the fundamental dichotomy
in his text typology)) Two categories are distinguished by Farghal for signalling
evaluativeness: lexical correlates and grammatical correlates. Lexical correlates that signal
evaluativeness in Arabic include- very, andi-/>: really/truly/definitely
Corresponding grammatical correlates include the partickerily/truly/definitelyused to
introduce a nominal clause with intensifying force. Farghal observes that a higher degree
of evaluativeness or ‘marked evaluativeness’ (p. 141 ff.) is signalled by the cooccurrence

of evaluativeness correlat®s.

9 Hatim, ‘Pragmatics of Argumentation’, pp. 190-191, 196-197; and Hatim and MEsmis)ator as
Communicatorp. 217.

10 Mohammed Farghal, ‘Evaluativeness Parameter and the Translator from English into Arabic and vice-
versa’',Babel 37 (1991), 138-151.
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A symmetrical distribution in Arabic and English of lexical correlates is exemplified in
(2), and a symmetrical distribution of grammatical correlates is exemplified ih (3):
i xSl )
wife president pretty definitely

(2)  The president’s wife is definitely pretty.

dor Al By
definitely-is wife president pretty

(3)  The president’s wife definitely is pretty.
An asymmetrical distribution appears with the higher degree of markedness exhibited in
Arabic in (4) which is isomorphic in English with (2) or (3):
definitely-is wife president pretty definitely

4) *The president’s wife definitely is definitely pretty.

Unlike the asymmetrical markedness of concurrent lexical and grammatical correlates
in copular sentences evidenced in (4), sequence (5)-(7) illustrates a symmetrical
distribution of correlates in non-copular sentences across Arabic and English. Lexical
correlation is shown in (5), grammatical correlation in (6), and concurrent lexical and
grammatical correlation in (7%

gl il s
attended president meeting
(5) The president attended the meeting.
(el e ) )
definitely-did president attended meeting
(6) The president did attend the meeting.
i ¥l i el
definitely-did president attended meeting definitely

(7)  The president definitely did attend the meeting.

11 Farghal, ‘Evaluativeness...’, p. 141.
12 Farghal, ‘Evaluativeness...’, p. 141.
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Symmetrical distribution is illustrated in other grammatical correlates like reflexives
«.s himselfin (8), and modalg,i _>. mustin (9)13
gls¥l aeis i)l ias
attended president himself meeting

(8) The president himself attended the meeting.

must to attends president meeting

(9) The president must attend the meeting.
The distribution of concurrent grammatical correlatggnd«..- are symmetrical across
Arabic and English (10), while concurrept and i > are asymmetrical (11):
gl os i sl
definitely-did president himself attended meeting

(10) The president himself did attend the meeting.

e LI CP I QNSCA RN |
definitely-do president must that attends meeting

(11) *The president must do attend the meeting.

Discrepancies between an author’s manifest view of a described attitude and the
described attitude itself were indicated in Hatim’s translation of the disparaging attitude of
irony (Section 3.0). The underlying principle guiding the translator’s strategy for attaining
semiotic equivalence was the need to maintain the text’s rhetorical force. The intention
was to persuade, convince or at least indicate to the reader an attitude or value over and
above the literal reading without rendering the translation opaque or too transparent. Both
Hatim and Farghal point to principles explaining the successful coordination of
interpretations. Their strategies call for the translator’s sensitivity to language-specific
constraints. Section 3.1.1 looks further at the rhetorical force of persuasion implicit in the
Arabic communication strategy of repetition, particularly in the contexts of political
argumentation and theologically motivated repetition. Naturalness constraints on non-

functional repetition are surveyed, and examples of motivated repetition are examined.

13 Farghal, ‘Evaluativeness...’, p. 142.

233



234

3.1.1 Repetition

Observations on the phenomenon of repetition in Arabic date back to the earliest
translators, with sociolinguistic constraints on the packaging of information in Arabic
often mistakenly attributed to sloppy style. Harris notes this tradition of Western distaste
for the apparent lack of transparency in Arabic rhetoric with a quote from Lemay, referring
to twelfth century translators of Arabic into Latin: ‘Both Hermann [of Carinthia] and
Robert [of Chester] confess their dislike for the “prolixity of the Arabic langudgdhe
tension between brevity and prolixity in Arabic is indicated in Emery’s reference to Ibn
Al-Mugaffa’s comment on style: in answer to the questionll » L What is
eloquence’he is reported to have repligds . G Bl e o e sl Brevity
without weakness, and prolixity without praft¥But Arabic is not alone in its taste for
stylistic repetition, as Malone demonstrates with reference to the Elizabethan poetic
tradition in which embellishment by repetition is valued for its own sake. Extract (12)
illustrates lexical repetition involving partial similarity (a), homonymy (b), and polysemy

(c) in three lines from Shakespear€lse Rape of Lucrece

(12) (a)Haplythat name of chastenhappilyset (v. 8)
(b) That for higpreyto pray he doth begin (v. 342)
(c) That his foul thought might compass fas fair (v. 3466
Language-specific naturalness constraints result in incongruities in the relative

economy or packaging of information on both sides of the translation nexus. With the
saying Js, J5 L SSIees The best of speech is brief and informatimery illustrates
the brevity and utility of Arabic function words in particular. Samples (13), (14) and (15)
show how combinations of closed-class words suchwbat, ;in, . at, and j for may

necessitate raising into English nouns and verbs. This indicates a promotion, expansion, or

14 Brian Harris, ‘Redundancies in Translation from Arabic’ (unpublished paper presented at the ‘Teaching
and Translating Arabic: Issues and Prospects’ conference held at the School of Oriental & African Studies,
University of London on 12-14 December, 1991), p. 1; from Richard LeéhayMa’shar and Latin
Aristotelianism in the Twentieth CentuBeirut: American University in Beirut, 1962), [n.pp.].

15 peter G. Emery, ‘Lexical Incongruence in Arabic-English TranslatReie| 37 (1991), 129-137 (p.

130).

16 Joseph L. Malone, ‘Free Association as a Problem for Translation’ (unpublished ms., 1979), pp. 29-30.
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greater lexical load in the packaging of information when translating into English. Emery
notes that Arabic may exhibit ‘an austerity and economy unmatched in English’ (37 130):
ad el leo Jaig Y
not it-saves-you from-what you in-it

(23) it will not save you from your predicamé&ht

kos Lo
with-what at-it

(14) from its resourcé%

JYVEN [ ST SUCN U T A N
been disclosed in report for-leag'ue anti alcohol

(15) areport publisheldy the anti-Alcohol League disclosed #at

Incongruent lexicalization in Arabic and English further demonstrates an economy of
expression in Arabic not matched in English. The loss of stylistic integrity of a literal
translation into English of (16) from a tourist information booklet, results from the fact
that only ;L. traveller can be lexicalized in English. The remaining two participles must
be awkwardly paraphrased or omitted altogether, yiz.... person going to meet
someongands s ;- person going to say farewell

sl ey b 1T e ST mhld e bl Gl e lall Juzs,
ada
(16) The airport contains enough car parking spaces for over 12,000 cars
for travellers, people going to meet someone and people going to
say farewelp!

In contrast, (17) illustrates a greater load on the packaging of information in Arabic.

The Arabic circumlocutions| g, o ol sy T S ¥ (lit.) no-one can disagree

on the matter of its necessligs been lexicalized in Englishiadisputably necessary

17 Emery, ‘Lexical Incongruence’, pp. 130, 132.
18 Emery, ‘Lexical Incongruence’, p. 130.
19 Emery, ‘Lexical Incongruence’, p. 130.
20 Emery, ‘Lexical Incongruence’, p. 130.
21 Emery, ‘Lexical Incongruence’, p. 132.
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aol lgs,e ples cilisy ol oS ¥ [] el

(17) The measures [...] are indisputably neces%ary.

Incongruities in the packaging of information can also be traced to language-specific
constraints on cohesion. Fragment (18) from a legal text illustrates a higher incidence of
lexical cohesion in Arabic. Four occurrences of the weydi, > state/stategs considered
acceptable compared to the lower incidence of lexical cohesion in the published English
translation:

Gl s Rmeledl S35 oo Ugo o g e ity s B g bl B,
sl el Jss e ol WUyo

mediates council in dispute which leads from-it existence war between state from states league and-between
any state other from states league or non-it

(18) The council shall mediate in a dispute which may lead to war
between a member state and another &tate.

A higher incidence of lexical cohesion in English in the same text is illustrated in (19):
Nake s, L€ Dl e ad) Sdedl JI geesledl by [] Bl b 2o 131,
esley 1230

and-if arose among-them dispute [...] and-applied contending-p&ttR3(to council SING) for-
settlement this dispute was decision-kMiSING) then effective and-obligatory

(19) Should there arise among them a dispute [...] and should the
contending parties apply to the council for the settlement of this
dispute, the decision of the council shall then be effective and
obligatory?4

The unambiguous anaphoric reference maintained in Arabic through inflectional
morphology—a device unavailable in English—brings about a greater lexical load in the
English translation through lexical repetitionagiuncil In Arabic,s | 3 his decision
unambiguously refers tg.1-1I the counciim SING) and not, .- ;LI the contending

partiegM PL). Lexical repetition irthe decision of the coun@loids potentially

ambiguous pronominal reference, \tizeir decision

22 Emery, ‘Lexical Incongruence’, p. 132.

23 peter G. Emery, ‘Legal Arabic Texts: Implications for TranslatiBabel,35 (1989), 1-11 (p. 4); from M.
Mansoor | egal and Documentary Arabic Read2ryols (Leiden: Brill, 1965), I, p. 9, and Il, p. 4; ‘Pact of

the League of Arab States’.

24 Emery, ‘Legal Arabic Texts’, p. 5; from Mansoor, 1, p. 9, and Il, p. 4; ‘Pact of the League of Arab States’.
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A greater lexical load in Arabic is illustrated in the translation of cataphoric ellipsis in
(20). This cohesive device is unavailable in Arabic resulting in a greater burden of explicit
reference. The cooccurrimgeate newanddevelop existingefer forward taconcepts and
approachesThey must be translated as separate, transitive predicates in Arabic with the

addition ofgw... s» L (lit.) what it is...from among them the latter clause:

(20) The Organization shall [...] create new and develop existing
concepts and approaches, in respect of industrial develogment.

e mB pr L shy cGeliall fol) 3ogus by Loalae [lill] oo

creates [organization] concepts and-approaches new for-development industrial and-develops what it existing
from-them

Menacere illustrates naturalness constraints with phrases featuring coordinated Arabic
predicates not tolerated in English, vizagl. Ji, —L-1In reply, he told them. (lit.) he
answered and said to thefragments (21), (22) and (23) show a range of strategies
suitable for translating Arabic coordinated structures, namely adverbialization (21),
reflexivity (22), and ellipsis (23):

Sl by S
thought-he and prolonged-he the-thinking

(21) He remained thinking for a long time/
He thought deep and ha#d.

4.;».0“) 6:0-.4_!) o I)“j kf’ ‘J:J
so-he-sees-me and I-see-him and he-hugs-me and-I-hug-him

(22) so we see each other and Rug.

b 6l el oA
and-he-drowns-me with-love and-I-drown-him in-it

(23) and he drowns me in love and | H#n.

25 Emery, ‘Legal Arabic Texts’, p. 4; from ‘ConstitutigiEnglish and Arabic versions ([n.p.]: United
Nations Industrial Development Organization, 1979), p. 3.

26 Mohamed Menacere, ‘Arabic Discourse: Overcoming Stylistic Difficulties in TranslaBabel, 38
(1992), 28-37 (pp. 31-32), from o (i avy «,ldl Hls 3 0h €5 ndl fols Loy, e b

27 Menacere, p. 33 from- s « (147t & Ll ) Gl b » |, Sile

28 Menacere, p. 33 from - 5 ««..iin » | Silx ”
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This glimpse at information packaging illustrates various incongruities in relative
density caused by language-specific constraints on the productivity of function words,
derivation morphology and cohesive devices. Such contrastive analysis pertains to the
Transfer terminus of the Translation Salience continuum (Section 2.6). These translation
strategies deal with translation norms for conveying unmarked configurations or
backgrounded information rather than some marked form of expression upon which a

particular, non-literal interpretation may hinge.

The tendency for a greater load of backgrounded information in Arabic has been noted
by a number of commentators. Certain genres of Arabic show a propensity for strings of
synonyms, which has led to various classifications of lexical repetition. Lexical repetition
is a productive process in Arabic text generation, often manifesting as nonce forms. In
English, lexical repetition is generally non-productive and limited in use to a restricted
range of idiomatic or legalistic collocations sucteash and everyair and squarelast
will and testamentandwithout let or hindrancg® Among the most commonly reported
patterns of lexical repetition in Arabic are the cognate accusative and binomial

collocations.

Patterns of Arabic lexical repetition are determined by morphological and semantic
constraints. Morphological repetition results from either repetition of the vowel pattern or
repetition of the root consonants. Repetition of the vowel pattern occurs in binomials like
LLsy, sus defines and delimitind ,..s, —. >3 destruction and demolitiorSuch
repetition may range across syntactically parallel constructions. Fragment (24) shows non-

synonymous morphologically parallel terms,iend and _jI,i beginning

s CML:JI Jslj‘lj):;_p ol Q,’UIJ_;Ij‘l E

29 Adnan J. R. Al-Jabouri, ‘The Role of Repetition in Arabic Argumentative Discourgehgtish for

Specific Purposes in the Arab World: Papers from the Summer Instituterom the Arab World held at the
University of Aston in Birmingham, in August 1988, by John Swales and Hassan Mustafa (Birmingham:
Language Studies Unit, University of Aston in Birmingham, 1984), pp. 99-117 (p. 104).

30 Al-Jabouri, pp. 100-104; and Barbara Johnstone Koch, ‘Presentation as Proof: The Language of Arabic
Rhetoric’,Anthropological Linguistics?25 (1983), 47-59 (pp. 48-49).

238



239

(24) at the end of the eighteenth century and the beginning of the
nineteentht

Strings of identically vocalized constituents may occurgas. it is hostilg -, it
opposes.; - it fights, L it flatters, and_....>., it holds responsiblén (25). These
words are all vocalized /yu-faa-‘i-lu/:

ol Yy el 1 ssle Yy iy e AT sl e JS sk ol oo

(25) Every party must live by moral principles—differing but not hostile,
opposing but not fighting, supporting but not flattering, holding
itself responsible before it holds others responsile.

The widely attested repetition of root consonants (cognate accusative) is illustrated with

s Jaindicates an indicationand.«lasYl =345 0Occurrences occurrebh (26) and (27):

y J“ bt s J.p oo
from-what indicates indication decisive to that-he

(26) one thing which indicates decisively thathe

cdos [on] dladl sl Y
(27) because the political occurrences [...] occired
The translation suggested in (26) also illustrates the adverbial force with which cognate

accusatives are generally attributed.

Semantically determined lexical repetition is exemplified in binomials like
sasldl, sollaid and assistancand JLsJl, »Jl illusion and imaginatiort> A
classification of the semantic relationships between such pleonastic constituents within
word strings is tentatively offered by Al-Jabouri on the basis of an examination of Mustafa
Amin’s well-known editorial'\s <:'. Eight categories are presented:

a) interchangeable synonyms like:, J.., is.=ssacrifice and sacrifice and sacrifice

31Koch, p. 49.
32 Al-Jabouri, pp. 101, 115-116; from av/a /v ¥l gyl 15,58 " el ihas
33Koch, p. 49.
34Koch, p. 49.
35Koch, p. 49.
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b) near-synonyms which offer slightly different perspectives to create a forceful effect,
Viz. =2y 3elsa)l the thunderbolts and the bloyand,- L <JI, «.ll the gun and the
whip;

c) constituents in some logical relation in which one of the terms implies the other such
as—..l<s, Yl exploitation and gains_l ¥, —i.Jl the violence and the terrpand
ol asldl the hypocrites and the profit-makers

d) a specific term leading into a more general term sugh.asl ;.i~, % ,>JI the liberty
and the rights of man<ul, @i)JI the opinion and the thoughdnd.» i, ..l the
schools and the institutions

e) constituents in a modifying relation in which one of the terms restricts another or
makes it more concrete as inj.Jl; -1, ¢ L3yl the persuasion and the proof and the
evidence

f) constituents related taxonomically or in a graded scale sugh.as [...] s, they
get strong and liveand:l .2l Jb,, Lsball, Lisdl =, 3..a)l the mayor and chief,
and the provincial governor and the policemen

g) antonyms, near antonyms or terms in some reciprocal or sequential relationship like
O e e they ruled then got ruled-. 5.l a5 =J ;5 they took power then
perished and-Li.. 5 =sis,i they rose then feland

h) non-productive collocations or freezes suc!;ljast,lsJ asdl today and every da3f

A similar classification of the semantic relationships between the constituents in such
strings is presented by Shunnag. He identifies seven categories of lexical repetition based
on a corpus of political speeches delivered mainly at the United Nations by Arab leaders
and diplomats. Shunnaq goes further to distinguish the obligatory use of lexical repetition
(which is *built into the language system and is employed without much choice by
language users’) from the motivated or intentional use of lexical repetition for ‘functional
and communicative’ purposes (p. 28 n. 1). Obligatorily employed word strings include

collocations used to distinguish overlapping concepts ljke.., ~<- (lit.) judgement and

36 Al-Jabouri, pp. 104-106.
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rule (i.e.authority), and . L3, S (lit.) judgement and conclusidne. decisior).
Shunnagq’s functional categorization is outlined betow.
a) Specific-generic or part-whole relations narrow the meaning of the generic or extend

the meaning of the specific as illustrated in (28)—(30):

e aite )v@j C ol C)L; o slalll 3

(28) looking at the tragedy from outside the battle-field and counting and
estimating it from an independent positi8n.

(29) which leads us to the lesson of the past with its wars and di8putes.
Sl glall Lkl sl Ko 2l ae s ST,

(30) and confirming the support of the national legitimacy of brotherly
Iraq40

In (28), the speaker is narrowing down the meaning frem looking at to

JRcIp s=>= counting and estimatingshunnag suggests that in (29) the semantic range
of _, ,~ warswould be too narrow and L ;L. disputesvould be too general to

convey the intended concept. In (30), the English translaatonhoodfails to

capture the encompassing, dual level of nationhood expressed by the juxtaposition of
generici. ;ul pan-Arab/nationabnd specific..L J| State/homeland/national

b) Totality designated into component parts is illustrated in (31) and (32) where unity and

inclusiveness are intended:

oyl b esaely Bl oledl g epes b wsesy Sidl e saas b ooasy,
ool bl s Lo Bl ST

(31) and it has harvested what it harvested of human beings, destroyed
what it destroyed of installations and properties; and depleted what

37 A. Shunnag, ‘Functional Repetition in Arabic with Reference to Arabic-English Translation of Political
Discourse’ (unpublished paper presented at the ‘Teaching and Translating Arabic: Issues and Prospects’
conference held at the School of Oriental & African Studies, University of London on 12-14 December,
1991), pp. 1, 4-27,28 n. 1, n. 5, 30 n. 20, n. 22.

38 Shunnagq, p. 5.

39 Shunnagq, p. 7.

40 Shunnagq, p. 8.
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it depleted of resources and energies of the two neighbouring
countriest

s Ll Ll
(32) stability, peace and prospertty.

In (31), totality is expressed in two lexical sets: the verbs.~ harvested.- ..
destroyedand.. ,.»i depletedas well as the set of complementary object nqus$
humans 1,11, Lzl installations and propertiesind = lJl, - LY resources
and energiesin (32), the juxtaposition q,bL.JIj L stability and peaceand. s I
prosperitysuggests totality through a cause and effect relation.
An incremental granularity of measurement and exact specification are illustrated in
(33) and (34) withisoJl, Ll A5t by day, hour and minuteand
L s, ok s zinevery book and every word

e o Gl GSA Zoludly asdl samw lsl JS o]

(33) the instant of death of each man is limited by day, hour and
minute®3

,@;,.ﬂmvh‘;wui,awﬁjyusﬁéé}&i*@&srg

(34) during the days when we were eager to see, in every book and every
word we read, a bomb that will explode in the face of the
colonialist#4

Intersecting category involves modification of one constituent with another as in

&35 Jo= _~ikll the weather is nice and warrfhis is distinct from tautology in

which the semantic components of each constituent are equal. A sense of neutrality is
conveyed in (35). This results from the intersecting set.of| - .. from outside

the battlefieldand Jii.. «3. .. from an independent positi@ince the former does

not necessarily entail the latter:

41 Shunnag, p. 10.
42 Shunnag, p. 12.
43 Shunnag, p. 14.
44 Shunnag, p. 15.
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e B );&7',) o) ol C)B o slalll =3

(35) looking at the tragedy from outside the battlefield and counting and
estimating it from an independent position.

e) Freezes, which in English tend to be legalistic, have religious or genealogical origins in
Arabic. Quranic freezes such:as ,, 35, amity and compassicand
Sl clesal fornication and singilso appear in secular contexts like (36). The
collocation_. 3Yl, «l.l,¥ calumnies and lies sourced to the Quranic fragment
(37):

o3V eyl i wiss Loaledl ss il L5 Y 5,15Y) mons A3,

(36) the United States administration stepped up its campaign against the
jamabhiriyya and began fabricating calumnies and lies in the form of
a story about a 1981 hit-squé&d.

(37) Has he invented a falsehood against God, or has a spirit [seized]
him?7

According to Shunnag, such marked, secular use of the collocatiafl, .|,z
calumnies and lies (36) suggests a rhetorical force which heightens the speaker’s
identification with the Arabic tradition in contrast to the United States administration
which he seeks to admonish. (This line of investigation is addressed in Edwards’
analysis of affirmation and rhetorical intentions implicit in extracts of a Gulf conflict
speech delivered by the late King Hussein of Jordan below.)

f) Synonymy in strings of two or more lexical items is often used for emphasis as in
U-bJly Sl repression and oppressioBhunnagq distinguishes degrees of
synonymy (absolute-, cognitive-, contextual-, near- and non-synonymy). Contextual
synonymy, for example, is illustrated withL..JI, plie.¥l independence and
sovereigntyn that the two terms are synonymous when descriieigsbut not so in

the context ofndividuals A proliferation of synonyms in a string may be logically

45 Shunnag, p. 16.

46 Shunnag, p. 17.

47 Shunnagq, p. 18; from Quran 34:8; English trans. A. Y. ®ie Holy Quran: Text, Translation and
CommentaryLahore: [n.pub.], 1938).
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structured or fairly random as jnLJl, |<dly alkll, e3ll vanquishing, tyranny,

repression and oppressioBuch longer strings function to stress the speaker’s point of
view, to satisfy prosodic constraints, as a strategic device (providing time to think), or
to provide closure. The sense of closure is determined by language-specific constraints
on naturalness: expectations need to be satisfied if ‘it is felt that something is still
missing’ (p. 25).
g) Antonyms may have an encompassing and/or contrasting effect, illustrated in the
lexical sets_i.~2Jl; 5,4l the strong and the weak.iul, i the rich and the poor
and ,s=Jl, .<JIthe big and the smailh (38):
Sy iidly gally Cndly sl e Wl edsdsal) Ll
: = o,

(38) areflection of existing inequities between the strong and the weak,
the rich and the poor, and the big and the sffall.

In a later paper based on the same corpus, Shunnaq classifies patterns of obligatory
morphological repetition. The classification traces the unmotivated or non-functional
repetition of obligatory grammatical features: ‘used without choice’ (p. 89). Typological
distributions reflect agreement relations indicated by case, gender, number, definiteness,

andi..s attribution (adjectival suffix)*?

Al-Jabouri’s and Shunnaq’s morphological and semantic classifications clearly identify
normative constraints on the production and naturalness of patterns of repetition in Arabic.
Such classifications point to normalizing translation strategies. They allow for the
resolution of incongruities in the packaging of information during the process of

translation.

The effects of language-specific naturalness constraints on translation strategies
adopted by professional translators forms the basis of a descriptive study reported by

Harris30 Aiming to identify what he calls translation norms, a literal English translation of

48 Shunnag, p. 26.

49 Abdullah Talal Shunnag, ‘Patterns of Repetition in Arabic Forced by Morphology with Reference to
Arabic-English TranslationPapers and Studies in Contrastive Linguist®$%,(1993), 89-98.

50 Harris, ‘Redundancies...’.
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a modern Arabic documentary text was submitted to competent translator-editors for post-
editing, with the result that all revisions were ‘substantially shorter’ than the draft. The
amount of reduction ‘correlated with the length of a reviser's experience’ (p. 1). Faced
with incongruities in language-specific tolerances for information load, four naturalizing
strategies were adopted for reducing the information load in the translation: omission of
repeated lexical items; lexical incorporation; structural conciseness; and reliance on
implications derived from the text. Fragment (39) illustrates the omissiep-gpresence

in the predicate:

C[ao ),“é, S .3)}) [] u»JJZJI \35)1.” JP}H—?
so-presence arabic in jerusalem [...] presence continuous not uninterrupted

(39) Thus the Arab presence in Jerusalem [...] has been continuous and
uninterrupted!

Lexical incorporation is illustrated in (40) by the reduction of the circumlocution
Lslaadl a31,l1 (lit.) geographical localitieso places
alaadl Glslly adl ol
names cities and-localities geographical
(40) the names of towns and pla@es
Structural conciseness is illustrated in (41). Drafted in English by Harris as a passive
construction¢>. >3, and their place will be taken by subordinated thaving been

replaced by

s smead| 81l lgsial Ll v v,

and she-replaces place-hgrACC) nameg(NOM) coined-her[them] aggressors zionist
(41) having been replaced by names coined by the Zionist aggP@ssors
(This datum appears to be an artefact of the researcher’'s methodology. Both translator’s
and editor’s drafts retain the information structure of the original. The translator’s draft

expands the Arabic construction (presumably in order to maintain theme and focus), while

51 Harris, ‘Redundancies...’, pp. 13, 15; fromx ..l 5, » . ‘Preface’. OCTNE S ¥
.00aav/ve . ¥ Royal Society for Research on Islamic CivilizatiopL.s)

52 Harris, ‘Redundancies...’, pp. 13-14; from «,:S » « s

53 Harris, ‘Redundancies...’, pp. 13-14; from «,:S » « s
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the editor abbreviates the unwieldy paraphrase. The datupiscarcumstantial
/subordinateclause containing the idiom_:Jl > J- to replace somethiny The

object of this verb ikier place/namevhich precedes its subjegt. ool 3153l s o

¢ L.l Names coined by the Zionist aggressaditse translation duly subordinates the verb

with a participle in English deleting the Arabic object pronoun, but the claim of greater
structural conciseness is at best marginal. Nevertheless, the study’s purpose of determining
naturalizing constraints on translation strategies on the basis of empirical description

remains sound.)

Fragment (42) illustrates reliance on the implications derived from the text, where the
explicit intent of the Arabic is, according to the editor who adopted this strategy,
‘sufficiently implied [in English] by what has gone before in the text’ (p.510):

ULl e gl el magndy g g b sl s o [on] pad Ko e ol
Foe | P
names arabic ancient [...] corrupted-they-them so-fit what in language-their and-so-presume people that-they
from that language and-that-they to-them attributed
(42) ancient Arabic names [...] which have been modified to sound as if
they were actually of Hebrew orig?f.
The set of processes illustrated in (39)—(41) points to the fuzzy nature of any
distinction between contrastive grammar and pragmatic translation strategies. The strategy
adopted in (41) is dictated by contrasting grammar. The omission and incorporation
strategies evidenced in (39) and (40) are driven by naturalness constraints on the receiving
language. The blurring or merging of contrasting grammar constraints and pragmatic
translation strategies for dealing with backgrounded information evidenced in (39)—(41)
may be contrasted with the translation strategy illustrated by (42). The presuppositions

entailed inmodified to sound as if they were actuaiiyl to mind the kind of attitudinal

reading addressed in Hatim’s account of irony in Sddisntalism(Section 3.0).

54 A DICTIONARY OF MODERNWRITTEN ARABIC, ed. by Hans Wehr, 2nd e¢Wiesbaden: Harrassowitz,
1976), pp. 198.

55 Harris, ‘Redundancies...’, pp. 1, 3, 6, 9-10, 13-16.

%6 Harris, ‘Redundancies...’, pp. 13-14; from «,:S » « s
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The contrastive analysis of incongruencies in the relative packaging of backgrounded
information must be distinguished from the motivated or marked use of repetition. Among
the data considered so far, the attitudinal readings entailed in (25), (36) and (42) exemplify
the motivated use of repetition in Arabic as a strategy for getting at a particular meaningful
interpretation in situated text. Information is configured in such a way as to alert the reader
to an interpretation over and above propositional content. These three extracts are
reproduced below for convenience:

ol Yy ool 1 ssle Yy iy e AT sl e JS sk ol oo

(25) Every party must live by moral principles—differing but not hostile,
opposing but not fighting, supporting but not flattering, holding
itself responsible before it holds others responsible.

o3V, el S wiad mlodl ao le 280,00 3,010) wons o3
5 Do P 2 A AL pae SR LNEBIED 3
A Al LYl b Bl i) e

(36) the United States administration stepped up its campaign against the
jamabhiriyya and began fabricating calumnies and lies in the form of
a story about a 1981 hit-squad.

ULl e gl el magndy g g b sl s o [oon] Lol $o e clond
Foe | P

(42) ancient Arabic names [...] which have been modified to sound as if
they were actually of Hebrew origin.

The imperative force of the speaker’s belief in (25) is reinforced by the cumulative effect
of morphological repetition—much like, say, (31) above. Affirmation and solidarity with
the speaker’s cultural perspective is heightened in fragment (36) by referring outside the
sociolinguistic community with marked use of a religious collocation in a secular context.
The underlying attitudes of disparagement and incredulity in fragment (42) are conveyed
through explicit reference in Arabic, which contrasts with the English strategy of

presupposing a false premise.

Though concerned with implicit aspects of communication, many other samples

presented so far lack translational salience because they fail to satisfy the postulate of
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markedness (lacking rhetorical force in these contexts) and/or the postulate of localness
(being shared or equally acceptable as English communication resources). Contrastive
analysis of unmarked features pertains to Transfer in the salience continuum. In contrast to
rule-governed constraints on the natural packaging of backgrounded information,
translational salience draws attention to marked or meaningful anomalies in an original
which are also unshared with the interfacing language. Salience identifies such entities for

the purpose of maintaining significance in translation.

The remainder of this section looks at motivated uses of repetition in Arabic to
persuade as well as some instances of what could be construed as theologically motivated
uses of repetition. Citing the adage-Jl . ,1,<d1 5,2 Enough repetition will teach
even a donkefpp. 47-48), Koch investigates the rhetorical force which characterizes the
motivated use of repetition in Arabic. Her thesis claims that elaborate and pervasive
patterns of lexical, morphological and syntactic repetition and paraphrase in Arabic are
essential to the cohesiveness and rhetorical effectiveness of Arabic argumentation. In
contrast to the hypotaxis or subordination which characterizes Western syllogistic or
deductive models of argumentation, Koch proposes that Arabic argumentation is
characteristically paratactic, abductive and analogical—it persuades ‘by making its
argumentative claims linguistically present: by repeating them, paraphrasing them and
clothing them in recurring structural cadences’ (p. 47). The rhetorical force of repetition is
based on what she calls the creation of presence. It is said to be a natural consequence of
the cultural centrality of the Arabic language in Arab-Islamic society. Koch discounts the
well-worn claim that Arabic argumentative style is essentially the product of an oral
tradition by examining a corpus of carefully planned texts by highly literate authors,
adding that the oratory of Aristotle, ‘the apogee of literateness’, would by this criterion
‘have to be called “oral” (p. 53). Presence in Arabic rhetoric, according to Koch, rest on

established truths which emerge through argument:
The purpose of argumentation in these cases is simply to convey the truth; to make

a potentially available truth actually available to the hearer. This kind of
argumentation can be called presentation. (pp. 53-54)
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In situations where there is no clearly established or universal truth, argumentation is
established by proof rather than presentation. Koch indicates the dangers of the strategy of
trying to establish proof in argumentation. She points out that an attempt to prove
something presupposes doubt, and that such a strategy may be counterproductive,
impossible or paradoxical in certain circumstances—such as political or theological

argumentation?

Formal features associated with orality are said to typify Arabic persuasive text:
parataxis (the use of additive or coordinated structures rather than subordination);
formulacity (the use of repeated stock phrases); and repetition (a term covering
phonological through to discourse level repeated configurations of features). Koch argues
that the persuasive force of repetition strategies in Arabic results from the sheer number
and the balanced and elaborate ways in which an idea is stated. The paratactic and
polysyndetic arrangement of discourse leads her to suggest that ‘ideas flow horizontally
into one another’ (p. 52). Rather than aiming to convince the reader through logical
argument, it is claimed, the goal of repetition in Arabic argumentative discourse is to instil
in the reader a sense of identification with its point of view. The iconic use of Arabic is
also suggested. Like puns and wordplay ubiquitous in everyday talk, the special status of
Arabic in more formal situations constrains users to draw attention to the structures of the
message: ‘to the Arabicness of one’s talk as one talks’ (p. 229). Indeed, the multiplicity of

constraints on repetition is concedéd.

Sa’adeddin suggests aural and visual modes as explanations of language-specific
constraints on text development. He argues that communal text norms or expectations
result in the predominance of the visual mode in English (‘a lineally-determined, logically

coherent and syntactically cohesive unit of sense’) and the use of the aural mode in Arabic

57Koch, pp. 47-48, 52-56.

58 Koch, p. 52; and Barbara Johnstone, “Orality” and Discourse Structure in Modern Standard Arabic’, in
Perspectives in Arabic Linguistics I: Papers from the First Annual Symposium on Arabic Lingedtiog,
Mushira Eid, Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic Science Series IV: Current Issues
in Linguistic Theory, 63 (Amsterdam: Benjamins, 1990), pp. 215-233 (pp. 215-219, 225-229).
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(‘to establish a relation of informality and solidarity with receivers of the teThe

degree of fit between expectations in the receiving culture and text development
conventions in the system of the original text is to some extent predetermined, and a poor
fit may be detrimental to the effectiveness of translation. The translator’s lack of
attunement to language-specific constraints on text development is said to result in

misunderstanding or negative transfer.

Explanations by Johnstone/Koch and Sa’adeddin for the motivated use of repetition in
written Arabic to persuade have suffered substantial criticism. Hatim takes issue with the
perjorative application of ‘monolithically labelled’ categories such as orality and literacy
to describe rhetorical traditions (p. 162). Although sharing some common ground about
attitudes to truth (examined in Section 3.0 in the context of Gricean maxims), Hatim
rejects cognitive characterizations of language-specific rhetorical strategies. He questions
the viability of viewing textual conventions as transmitters of cultural values. Pointing out
that counter-argumentation characteristic of English rhetoric was exhaustively studied and
widely practised ‘during socially and intellectually more enlightened periods in the
development of Arabic rhetoric’, he observes that this strategy is still practised in Modern
Standard Arabic ‘with felicity and utmost effectiveness, but almost exclusively by a
minority of Western educated Arabs and those well-versed in classical Arabic rhetoric’ (p.
160). Hatim suggests that features of text development are universally available, but that
there are language-specific tendencies for one rhetorical strategy or another (which no
doubt change through time). Differences in use are attributed to speakers rather than
languages. Hatim also criticizes Johnstone/Koch for her failure to distinguish non-
functional repetition (necessitated by linguistic rules) from functional repetition (such as
argumentation). The argumentative function characteristic of Arabic through-
argumentation (the statement of a given position followed by presentation of extensive
defence), is highly motivated and no less logical or proof-oriented than English rhetorical

strategies. Hatim attributes proof-orientation and presentation-orientation in text

59 Mohammed Akram A. M. Sa’adeddin, ‘Text Development and Arabic-English Negative Interference’,
Applied Linguistics10 (1989), 36-51 (p. 39).
60 sa’adeddin, ‘Negative Interference’, pp. 36-39, 48-50.
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development to text type and audience constréimstim and Mason believe that
counter-argumentation tends to be viewed by Western commentators as proof-oriented,
and through-argumentation as presentation-oriented. They explain pragmatic constraints
on argumentation partly in terms of contrasting culturally-specific approaches to power.
The degree to which a text producer’s plans and self-evaluation may be imposed (at the
expense of a text receiver) is linked to politeness. But it is felt that relinquishing power in

Arabic ‘is bound to be perceived as irrevocable’

within the rhetorical and cultural conventions of English, to be seen to cede power,
even if insincerely, enhances credibility. In Arabic, on the other hand, this
relinquishing of power tends to be shunned as lacking in credibility and therefore
unconvincingf?
The centrality of form to the communication of messages reinforces the need, in an
account of translation equivalence, to coordinate surface features with interpretation rather
than focus on the contrastive analysis of propositional content or the meanings of

expressions.

Syntactic patterns of repetition exhibit both structural and rhetorical functions. As a
text-building device for attracting new material, complex series of parallel structures form
the basis of paragraph development. The rhetorical function of parallel constructions is
achieved by keeping the recipient to a definite viewpoint. A rise in momentum is created
through the re-examination of a situation from different perspectives, resulting in the effect

of forceful assertion by intensifying the reality of claiffs:

a kind of tension which carries the arguments along without any overt
substantiation of claims. [...] As the argument is developed, the assertion is made
firmer and more solid, and the emotional impact that it leaves on the recipient helps
to achieve persuasion. (pp. 110-112)

In their investigations of the mechanisms by which repetition can be used to persuade,

both Al-Jabouri and Koch distinguish the form of repetition (parallel structures) from the

61 Hatim, Communication Across Culturgsp. 52-53, 157-173; and Hatim, ‘Pragmatics of Argumentation’,
pp. 190, 194-198.

62 Hatim and MasoriTranslator as Communicatpp. 139.

63 Al-Jabouri, pp. 107, 109-111.
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substance of repetition (paraphrase). The cumulative effect of the claims in (43) results
from exact parallelism, where there is almost complete coincidence between the parallel

forms. Parallel structures are linked in this instance by the conneetings*

(43) and how many parties ruled then got put on trial, and took power
then perished, and rose then féll.

Based on a corpus of well-known, lucid and persuasive writers, mostly debating the
contentious issue of Arab nationalism, Koch illustrates this exact parallelism with what she
calls listing parallelism (44% The first two constituents are introduced with the finite verb
& remained and all four constituents are constructed with a subject plus participle, viz.
o omedie o UYI the Germans divided amongs .55+ LIl the Italians distributed

among o e swis 505l 5Jl the Polish divided amongnd J| ool o8l 52 . I the

Yugoslavs subjectto

obs e eense ol Jhby cilidl w3yl Jsdl @liie g eemdie U b
dlomels ol odls (B8 oo 2 o e Gaddedly ciln wlosy
e L

(44) The Germans were still divided among tens of states and
independent small states, and the Italians were still distributed
among eight political units, and the Poles divided among three

powerful states, and the Yugoslavs subject to the rule of two great
states’

Partial coincidence in the construction of configured constituents is illustrated in (45),
in what Al-Jabouri calls incomplete parallelism. Reiteration is introduced dywith no

explicitly mentioned subject, and the five constituents vary in their construction:

64 Al-Jabouri, pp. 107-111; and Koch p. 48.
65 Al-Jabouri, p. 107; from 15, * el
66 Koch, p. 59;
fYor-iot o eV 3l (& oobdl ol OV s ab Dl s S0
tho-i) e (VA0 temg,) (Chgall e plan » "l Ly s50s Joo T (s endl 1Bl
Qo Conlll Al Jls ey, (St 2 > " Kl sl sl SBJL " (g pandl bl
YAV e
EVA0A 3Ees sl 3ol Slas Al sl ol s s
-1 ey caalh (Kl s D Jhe Y ! Gl " el ae s
s and Wl .. reprinted in Vincent Monteil,’arabe moderngParis: Librairie Klincksieck, 1960), pp.
314, 319 and 335.
67 Koch, p. 50.
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131 bl s 3] asllae JS anal 131 ¢ Ll Gisy Bl Lnd e @l 13]
Lt eyl JWl Q1 LIS Jom 5] cisdladl 3,00 5 WYl oo
(45) if [the party] defended the issue of liberty and human rights, if it

embraced every unjustly treated [person], if it resisted corruption, if
it set good examples, if it changed words into actions and promises

into realitiestsd

Koch describes this kind of configuration as cumulative parallelism illustrated in (46). A

kind of momentum is developed with the echoing of:

so it was natural that...should arise SN EEC R ISPV N I (€
and it was natural that...should spread iy o _M_IQJ o oS
and it was natural that...should compel e o M_IQJ Lo oS

This text-building strategy allows for cumulative development in the argument:

U I 5 8,8 e e 5585 ey sl 85I L gl e S5
L.aU.] 6}5&: uLo_l}I |.)Jb c’ﬁu\.: &)] WJGJI S ulfj ”¢%\.:U:\hH ‘\;:‘\AJI 5.}.}).: uLo_J}I "
by 535 JSe L] Bl eyl Bl ] Ll

(46) So it was natural that the nationalistic idea should arise and grow

and become powerful with great speed in the German lands after the
misfortunes which came upon them during those wars. And it was
natural that ‘the belief in the unity of the German nation’ should
spread in them and it was natural that this belief should compel the
intellectuals of Germany and her leaders to combat the regional
tendencies [...] with all power and zé&al.

The semantic relationships between paraphrased constituents reveals the speaker’'s

perspective on the described situation. The point of view substantiated in the paraphrases

illustrated in (47) and (48) describe a situation repeatedly from the same perspective:
Lo LY ‘r-w-“ ol e
(47) not gains to be divided, and not plunder to be distribited.
s I sl Jlsl JI ol

(48) words into actions and promises into realities.

68 Al-Jabouri, pp. 108-109; from s < * . ol
69 Koch, pp. 50-51.
70 Al-Jabouri, p. 110; from 15, " ¢
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Alternatively, a situation can be described from two opposite perspectives as in (49):

oWl iy Lo ek il s Ly o S 5 shy el 15 Y

(49) There is no value to a party as it [sits] on the seats [of power], for its
true value appears when it criticizes the rder.

Koch observes that this kind of perspective, what she calls reverse paraphrase, is one of the
most frequently used and basic mechanisms for the statement of an argumentative thesis.
Fragment (50) is the most compact in Koch’s data: a prototypical example of reverse
paraphrase, probably ‘as close as possible to the template form for argumentative claims’
(p. 52). The author is summarizing Sa‘ada’s article with the intention of demolishing it.
Two paraphrastic clauses joined bgndare presented, ‘the first [phrase] tells what Syria
is [and] the second what it is not’ (p. 52):

Wl sl e Sa cadlasy soban pubil el o 505 s3I ml¥l Sl

il WY e e ceand G pedl A ity 5B Rl T g sl

(50) The basic axis around which revolve the opinions of Antun Sa‘ada
and his teachings rests on the following claim: ‘The Syrians are a
complete nation, standing by itself.” ‘And the Syrian nation is not a
part of the Arab natior’?

Given the various classifications of forms of repetition in Arabic, it remains to be seen
how the functional or motivated use of repetition operates in Arabic. It was noted in (36)
above that affirmation and solidarity with the speaker’s cultural perspective is heightened
by referring outside the sociolinguistic community with marked use of a religious
collocation in a secular context—referring to the United States administration with the
Quranic allusion. 38Yl, «l.l,¥l calumnies and liesThe kind of empathy implicit in
this juxtaposition strategy is revealed in Edwards’ investigation of the rhetorical structure
of political oratory. Focusing on the influence of culture on rhetorical form, he

demonstrates an awareness of the interplay between naturalness and fidelity in the

translation of meaningful surface expression:

L Al-Jabouri, p. 109; from 15, "
72 Al-Jabouri, p. 110; from 15, " o
73Koch, pp. 51-52.
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translation frequently involves far more than the transfer of word meanings from
one language to another. [...] Literal or semantic translation of cultural-specific
aspects of text structure or rhetorical devices may result in translations which
appear chaotic or incoherent, while ‘acculturation’ of the source text may diminish
the rhetorical forceé4

Edwards argues that the impact of culture-specific constraints on equivalence in translation
extends well beyond identification of local referents, concepts and metaphor, to include the
organization of discourse and the integration of linguistic form with rhetorical purpose.
Lexico-semantic incongruence between languages is regarded as merely part of a more
complex picture: ‘Culture and language are inextricably linked at the broader
sociolinguistic, pragmatic, and stylistic levels’ (p. 1). The interpretation of expressions
against some context requires a listener to make inferences about the speaker’s
communicative intentions toward interlocutors. The choice of expression serves a text-
producer’s rhetorical intentions, and such decisions cannot be dissociated from the
sociolinguistic context and conventional values constraining acceptability and effect. The
notion of style integrates formal linguistic factors with the values attached to expression.
Values attributable to expressions flow from appropriacy considerations (constraints on
naturalness), whether ideal, typological constraints or those knowing violations of
normative constraints which speakers deploy for some meaningful purpose. Such violation
of constraints constitutes motivated or marked expression. Among the crucial
sociolinguistic constraints on various rhetorical modes of address, Edwards isolates their
interactive function—the sense of solidarity and cultural resonance expressed by given

uses.

Observing the contrasting typological rhetorical patterns of Arabic (characterized by
parallelism) and English (characteristically linear and hierarchical), Edwards also points
out the fundamental rhetorical force of two distinctly Arabic linguistic features: code
switching and elaborate patterns of repetition. The high esteem in which competent users
of literary Arabic are held, suggests an affirming strategy. As Edwards notes, ‘sometimes

even merely use of [literary and classical] forms is seen as admirable in itself’ (p. 2). (The

74 Malcolm Edwards, ‘Translation: Text and Culture’ (unpublished paper presented at the ‘Teaching and
Translating Arabic: Issues and Prospects’ conference held at the School of Oriental & African Studies,
University of London on 12-14 December, 1991), abstract.
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rhetorical force of the code switching strategy in Arabic is examined in Section 3.2.1.) The
integration of elaborate patterns of repetition also points to the difficulty of separating
linguistic form and rhetorical purpose, with Edwards suggesting that the use of lexical

repetition may be motivated by ‘a desire for precision rather than verbosity ’fp. 4).

Edwards illustrates differences in rhetorical structure between Arabic and English with
an analysis of extracts from a speech delivered by the late King Hussein of Jordan at the
height of the Gulf conflict in February of 1991, a speech which Edwards describes as
‘coherent, cogent and powerful’ (p. 8). Extract (51) is from the opening section of the

speech in which, according to Edwards, the King is ‘appealing to the Arab sense of unity’

(p. 8)76

Sohy S5 Gloaly wlilhie Us, Sie

(51) Oh those holding firmly onto the embers of faith and those who
refuse the nation’s humiliation, true believers in your allegiance, in
mind and heart, aspirations and aims, thought anddeed.

An overriding sense of affirmation, empathy, solidarity and involvement with the audience
is evident. The extract exhibits repetition on all levels. The configuratianu| the

holders ., ,=s1 JI the rejectorsand. ., .3 sLoJI the believershows not only morphological
repetition of the pluraljs s active participle but also displays repeated pharangealization
(with sl bk and sLs), semantic contrast (betwegn, Wl the holdersand ., ,.=:/ JI the
rejectorg, and polysemy (with repeateds sL.ll the believergv) andthe trug¢ApJ) in
apposition) The three paratactically arranged doublets which follow, all indefinite
accusative and modifying;u:ﬂ your belonginghave an encompassing effect with their
complementary semantic distribution, vizs, Sic in heart and mindi/aei, wlilaw in
aspirations and aimsand(s,L.., 1,<s in thought and conducThe overall effect of these
configurations of repetition is such that, according to Edwards, it is ‘unlikely that suitable

equivalents could be found in another language’ (p. 8).

75 Edwards, pp. 1-2, 4-7.
76 Edwards, pp. 8-12.
7T Edwards, p. 8.
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This interrelatedness of form and content is further illustrated later in the speech:

bl Lo Wisdie wlsie W sBIL 0S5 ol ool Wiy ¥y lehows 3 oSee g S
Wyl ¥ b o cow N el @l S Il caaS wlsidl sl ol b Loass

o S bRy UL s B,

(52) We have borne our responsibility towards our Arabness and our
Islam, and towards world security and peace from the beginning,
and we have made every possible effort to discharge it [our
responsibility], and it does not deter us that our reward has been to
have sanctions imposed upon our people. Rather, those sanctions
have shown the whole world that they are the price we have to pay
because we have tried to avert a disaster which was planned in
secret and which was designed to take place.

The apparent circularity and opaqueness of the argument arises from the interplay of
surface markers of connectedness, on the one hand, and conceptual relations, on the other.
The limited range of connectives in the extract is fairly evident, and may be listed as
follows:
We have borne our responsibilities bod s sue llos ol
and we made every effort possible.e < Wa,

and it does not deter us that .. l.] Wy Y,
yet these sanctions have showni:$ = bl sin o b

The semantic versatility and multifunctional nature of the conngetod forces a greater

effort on the part of recipients of the text to establish connections between the
propositions. This reinforces the importance of situational information in the determination
of interpretation. An absence of explicit markers for determining the precise semantic
relations between propositions results in vagueness or indirectness. Edwards suggests this
is a deliberate strategy on the part of the speaker, ‘forcing the audience to participate by
making them work to establish meaning’ (p. 11). The force of Hussein’s argument
becomes more obvious following a closer look at the carefully structured thematic
progression in the text. The first three sentences listed above are thematically linked by the
verbal inflectionwe/us creating a rhythm and an affirmation of values underlining

‘Jordan’s good intentions and the efforts it has made to secure peace’ (p. 10). A thematic

78 Edwards, p. 9.
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shift is marked by the concessiyeyetwhich contrasts Jordan’s honourable conduct with

=L siJl the sanctionsmposed upon it. This shift is motivated, Edwards asserts, by its force

of impact on the rhythm established immediately prior: ‘the switch of theme is deliberate,
and makes an impact precisely because it breaks the pattern established in the immediately
preceding discourse’ (p. 10). The contrastiveretis particularly noteworthy in its use

here to connect an apparent paraphrase in lines (52:2-3) and (52:3):
ey Lol Jo Kadlie wlsie WabKL 65 ol Tool Wy Y

(52: 2-3) It does not deter us that our reward has been sanctions imposed
on our country and our people.

W ol cow W el gl S 1 easS el s ol

(52:3)  Those sanctions have shown the whole world that they are the
price we have to pay.

Edwards suggests that the concessive link introdygingthe priceindicates an ironic
attitude by the speaker in his immediately prior usg:ci | rewardto describe Jordan’s

stance: ‘for not being sufficiently cooperative’ (p. 10).

The empathy, impact and attitudes achieved in various fragments presented in this
section are brought about through specific rhetorical effects. They result from speakers’
motivated choices of expression to satisfy some communicative purpose. While the data
were shown to offer determinate interpretations, there exists an area of particular interest
among translationally salient configurations of information—those utterances which
appear to lack determinate interpretation. Instances of indeterminate lexical repetition are
to be found in sacred texts investigated by Malone. He coins the generic term transjasence
to refer to the intertwining of dual components of linguistic organization: phenomena
which relate simultaneously to phonetic/phonemic and syntactic/semantic levels of
analysis. The intentionality attributed to transjasence effects such as pun, alliteration,
rhyming and symbolism are distinguished from the gratuitousness of free association and
author’s proclivity. But the intentionality or otherwise of particular lexical and syntactic

configurations may not be so transparent in sacred texts. Malone #arns:

79 Malone,Science of Linguistics, pp. 195-208.
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The question of an author’s proclivity can assume special urgency in certain case
types, such as those of sacred texts, where it is imperative neither to dismiss
theologically motivated repetition as accidental nor to interpret quirky repetition as
numinous. (p. 208 n. 13)
The extent to which a given instance of repetition can be interpreted either as free
association or as satisfying some symbolic purpose reflects the slipperiness or relativistic
nature of indeterminate interpretation, and ‘the risk of diluting the symbolic impact of the

original’ (p. 29). This indeterminacy no doubt results from the sacred nature of the text

under analysis, and Malone forewarns the ramifications of misrepresefation:

If free-associational repetition in a valued religious or philosophical text is

misinterpreted as purposeful repetition, there may be substantive repercussions in

the subsequent development of the religion or philosophy in question. (p. 40)

Malone looks at the significance to translation of polysemous repetition exemplified in

such words asr;;} he forbadeandhe made sacre@dnd s he guarded himself against
evil/took shelterandhe fearedand alsdve made something a matter of conscience/was
dutiful. The organic function or unitary purpose of polysemous repetition presents a
problem in translation because of the likelihood of divergence or lack of a corresponding
unitary lexical item across the nexus of translation. Non-intentional or gratuitous repetition
of polysemes, called free association by Malone, may be due to the author’s unconscious
selection. Such unmotivated repetition serves no communicative, symbolic or aesthetic
purpose and is of little consequence to the translator because of its lack of meaningfulness.
But the translator cannot ultimately know whether a particular instance of repetition is
motivated or simply coincidental, haphazard or gratuitous. This indeterminacy in the
intentionality of polysemous repetition may undermine any potential translation strategy
which aims to reconstruct textually motivated entities. Determining intentionality may be
fundamental to a translator’s interpretation of an original text. Yet such determinations are

speculative, as Malone points &it:

In many cases it is difficult or impossible for a translator to know when a source
text repetition should be attributed to free association, and yet in most such cases
some decision has to be made concerning the author’s intention as prerequisite to

80 Joseph L. Malone, ‘Free Association as a Problem for Translation’ (unpublished ms., 1979), pp. 28-29, 40.
81 Malone, ‘Free Association...’, pp. 1-6.
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selecting a reasoned target language version. This is so because, unless the target
language can match the source language repetition point for point, any resulting
deviation in the target version from the source will betray something of the
translator’s personal interpretation of the repetition, for better or for worse. (p. 6)
The distance between instances of polysemous repetition within a text is obviously an
important mitigating factor in determining its significance. The following extracts contain
polysemous repetition in close proximity—either within suras of the Quran or in adjoining
suras. Translation strategies are those adopted By 1Al(53), | . is translated
divergently agake shelter inandfear ye In (54), ., ,iw is translated agou guard
yourselveswhile ..l is translated athe dutiful In (55), . i is translated divergently
asthey keep their dufyandthey guard against evil

osbis aslal Wl 5]y Bmiae Blesl 15 Jl 1S5 Y Tl p 3l e
Ovevvasy LD o wsl wosl SIS sl

(53) O ye who believe! Devour not interest doubling it over and again,
and take shelter in God that ye may be successful.
Fear ye the Hell-fire that is prepared for the disbelietzers.

osis wSld SLNE L 55 bl 3 xSy
OAas-vvasy ST Sl L

(54) And there is life for you in retaliation, O men of understanding, that
you may guard yourselves.
It is prescribed for you, when death approaches one of you, if he
leaves behind wealth for parents and near relatives, to make a
bequest in a kindly manner; it is incumbent upon the di#iful.

(55) And nothing of their account falls upon those that keep dioy,
but only to remind so they may guard against®uvil.

Fragment (56) illustrates a similar divergence in the translation of polysemous repetition

with r;_s translated variously dsas forbiddepandhas made sacred

82 M. H. Ali, Holy Quran,4th edn (Lahore: Ahmadiyyah Anjuman Ishaat Islam, 1955); Malone, ‘Free
Association...’, pp. 10, 37-41; and Malone, p.c., 21 Jan. 1992.

83 Malone, p.c., 21 Jan. 1992; from Quran 3: 129-130.

84 Joseph L. Malone, ‘Free Association...’, pp. 40-41; from Quran 2: 179-180.

85 Malone, p.c. 21 Jan., 1992; from Quran 6: 69.
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[ sl oK b sl s s
Oovet GLAD il pye gl il sk Y

(56) Come ye! | will recite unto you what your Lord has forbidden you
[...] and take not life which God has made saéfed.

Fragment (57) illustrates a polysemous interpretatiqnj(sin/sinningvariously as .l
sins against meand-Ls| your sins.Such contrasting interpretation flows on from
situational constraints:

(vaio LAl oLy W56 1 ol sl gl

(57) Verily I intend that thou beareth the sins against me and thine own
sin 8’

Fragments (53)-(56) show significant divergence—the polysemous repetition in the
originals is completely absent from the translations. The unresolved consequence of Ali's
translation strategy for the English reader’s interpretation of indeterminate polysemous

repetition in the original is indicated in Malone’s conclusion:

It must be left for Islamic exegesis to determine the extent to which such a
translation is consonant with the Prophet’s original intended meaning. (p. 40)

This section has demonstrated that conveying attitudes in translation requires the
translator’s attunement to information over and above propositional content. Preserving
the meaningfulness of information suggested by such functional readings (often indicating
the point of an utterance), entails a distinct class of compensation or translation strategies.
Translationally salient information has been distinguished from the explicit transfer of
non-salient information associated with contrastive analysis and translational norms.
Salient information, for the purpose of translation, satisfies the postulates of markedness,
implicitness and localness. Non-salient information lacked one or more of the defining

features of salience.

86 Malone, p.c. 21 Jan., 1992; from Quran 6: 152.
87 Malone, p.c. 21 Jan., 1992; from Quran 5: 29.
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3.2 Variation in Arabic

Markedness has been utilized as a tool for identifying textual reflexes of speaker
attitudes and perspectives (Section 3.1). Contextually determined constraints on
interpretation are also indicated by the wider process of selecting options among
distributional variants. By way of introduction, three illustrations of grammatical variation

in Arabic are outlined: intermediacy, lexical variation and pronoun reduplication.

The notion of intermediacy is introduced by Comrie to describe the plethora of cases
which do not fit into discrete distinctions between grammatical properties, features,
relations or word class. In reality, various combinations of features and conflicting
assignment of relations are attested. Variation in the negation of pronominal structures in
Egyptian Colloquial Arabic is reported by Eid. Intermediate word class and agreement
relations in the Moroccan dialect of Meknes are illustrated in Comrie’s samples (58) to
(61) below. Sample (58) shows intermediate word class characteristic of contrasting verbal
...l and non-verbal . ;. negation of adjectives. Samples (59) and (60) show similar
intermediate verbal and non-verbal negation of prepositional pkmaﬂeé in the house
andéx_p (lit.) at-me Sample (61) demonstrates variant subject-predicate agreement. The
grammatical subject.<li the booksagrees variously with £/ : S/ s he was/they

were/she wass

BeS e >l
chicken not big

S b ol
chicken not big-not

(58) The chicken is not big. (p. 18)

88 Bernard Comrie, ‘On the Importance of Arabic for General Linguistic TheorPeispectives in Arabic
Linguistics Ill: Papers from the Third Annual Symposium on Arabic Linguistitd)y Bernard Comrie and
Mushira Eid, Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic Science Series IV: Current Issues
in Linguistic Theory, 80 (Amsterdam: Benjamins, 1991), pp. 3-30 (pp. 14-29); and Mushira Eid, ‘Verbless
Sentences in Arabic and Hebrew’ Rerspectives in Arabic Linguistics Ill.pp. 31-61 (pp. 49-54).
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LIl g U a1l
woman not in-house

ey ¢ L 3l
woman not in-house-not

(59) The woman is not in the house. (p. 18)
Sl s e
not at-me book

oI EpsE Lo
not at-me-not book

(60) 1don’'t have the book. (p. 19)

S o 8 Kb
fatima was-he at-her books

S bos o€ Kolad
fatima were-they at-her books

S o el Lolas
fatima was-she at-her books

(61) Fatima had the books. (pp. 24-5)

Although there are preferred versions or usages, the relevance of variation to the notion
of translation equivalence lies in the semantic characterizations of such formal oppositions
or discrete distinctions in actual use. Such oppositions implicate multiple interpretations in

the presence of contextual, situational and other factors.

Variety of lexical forms in Classical Arabic is also widely attested. This is attributed
by Baalbaki to the large number of dialects of the different tribes included ‘under the
umbrella of thdus-ha[ -4l classical Arabi¢(p. 17). He notes the various forms of
verbal nouns belonging to a single verb root suchiake found/metvhich share the
same meaning ‘with no apparent nuances at all’ (p. 17). He cites Ibn Jinni who observed
that ‘the more formsXLJl ) there are to express one meaning, the more likely it is that
these forms are usages by different communitigsL(=) which coexisted{x.==) in [the

dialect or idiolect of] the speake®.

89 Ramzi Baalbaki,'I'raab andBinaa’ from Linguistic Reality to Grammatical Theoryn Studies in the
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The intermediacy inherent in surface variation must be distinguished from less subtle,
grammatical or rule-governed contrasts. The Translation Salience model subsumes rule-
governed distinctions under the rubric of Transfer (Sections 2.3-2.5 and 4.2). The
distinction between variation and more overt grammatical contrasts is well illustrated in
Bloch'’s principle of balancing. Bloch contrasts two uses of pronoun reduplication: as a
focusing device and as a balancing device. Pronoun reduplication is the optional
reduplication of a preceding bound pronoun (suffixed to or inherent in a finite verb) as a
free personal pronoun. Focusing and balancing reduplication are contrasted in the
following:%°

(Varey SLAD dlall s 106 Sy anlodl L,
not wronged-we-them but did-they they wrong
(62) We never wronged them, hbeydid the wrong!
sl Ll sm_u
sent-he-me | and-zubayr
(63) He sent me and Zubaifr.
In (62), the pronoun inherent in the vedx they didis reduplicated as a free pronoun
they The reduplication is a focusing device, contrasting the agerdaadthey. It has a
clear semantic effect. Other focusing devices involve clefting ([ who did i), word-
order reversalsi( 2L O-you we-praisg and stress. In contrast, the reduplication in
(63) is a balancing device. The bound object pronoun suffixed to the_verhe sent me
is reduplicated as a free pronotin. Balancing reduplication helps clarify grammatical
relations in coordinated structures. Coordination and apposition place entities syntactically
on a par, and balancing reduplication makes explicit the grammatical relation between the

items. Bloch observes that balancing reduplication is ‘a means of making this syntactic

History of Arabic Grammar II: Proceedings of the 2nd Symposium on the History of Arabic Grammar,
Nijmegen, 27 April - 1 May 198&d. by Kees Versteegh and Michael Carter, Amsterdam Studies in the
Theory and History of Linguistic Science Series llI: Studies in the History of the Language Sciences, 56
(Amsterdam: Benjamins, 1990), pp. 17-33 (p. 27, n. 1); and

S« laslad il W etz madll Sbralasdl > g o plte il

Gaet-raer ciall SISl 3,alD o7 e Ll e s

90 Ariel A. Bloch, Studies in Arabic Syntax and Semantiéesbaden: Harrassowitz, 1986), pp. 1-14.
91Bloch, p. 1; from Quran 43:76.
92 Bloch, p. 2; from H. Reckendorirabische SyntagHeidelberg: 1921), p. 342.
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parity explicit in the surface structure [...] achieved by adaptation of the morphological
status of the pronoun to the morphological status of its coordinative’ (p. 7). Of particular
interest here is that we are not dealing with a linguistic rule but with acceptable variation.
This is demonstrated in the contrasting absence of balancing pronoun reduplication in
fragment (64). Unlike (63), the unbound objgect her sonis not balanced with the
coordinated, bound object inll~~ we appointed heBalancing reduplication is
hypothesized in (64a) as.|, » her and her son
(v LD Sl T ol bbb
appointed-we-her and-son-her sign to-worlds

(64) We appointed her and her son to be a sign unto all IF8ings.

ol T lenly o blle

appointed-we-her she and-son-her sign to-worlds

(64a) We appointed her and her son to be a sign unto all beings.

Balancing reduplication has parallels in other forms of parity marking. The unbalanced
structure proposed in (65a) is avoided with pronoun reduplication presented in (65b), or
with verb reduplication in the actual utterance (65):

Ii}x.:.?.J 6.3)) DIJ)
paid-he-him and-paid-he labiid
(65) He paid him and he paid Lab##.
locdy ol
paid-he-him and-labiid
(65a) He paid him and Labiid.
locdy s sls,
paid-he-him he and-labiid

(65b) He paid him and Labiid.

93 Bloch, p. 3; from Quran 21:91.
94 Bloch, p. 8; from H. Reckendoiie Syntaktischen Verhéltnisse des Arabisdiigidelberg: 1895-
1898), p. 497.
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It is a matter of contextual interpretation whether fragment (65) is to be interpreted as two
events and thus semantically motivated repetition or as a syntactically motivated balancing
device: ‘only the context can determine which of these two interpretations applies in a

given case’ (p. 9).

Variation, like the associated notion of markedness (Section 3.1), can quite clearly be
seen as an indicator of contextually determined interpretations of situated texts. The notion
has ramifications for any model of translation equivalence. The rest of this chapter looks at
four types of linguistic variation which constrain interpretation: code switching (Section
3.2.1); number agreement (Section 3.2.2); direct and indirect reference in relative clauses
(Section 3.2.3); and amplified and proclitic readings of presentative structures (Section
3.2.4). The perspectival relativity of language (Section 2.2) implicates a process of
attunement by the translator to language-specific communication resources. The data
presented in these sub-sections demonstrates how the interpretation of variant context
sensitive readings enables speaker perspectives and attitudes to be conveyed. Samples are

drawn from vernacular Arabic, Modern Standard Araliga), and classical Arabic.

3.2.1 Code Switching

Code switching describes changes made by a speaker from one language system to
another within an utterance. This section considers monolingual code switching in Arabic
rather than interlingual code switching, say between Arabic and English. Code switching is
a common phenomenon in spoken Arabic and it involves switching between levels of
Arabic—between fully inflectedisa, uninflectedvsa and vernacular Arabic. It is shown
by Holes to play an important part in the interpretation of political speeches, where
motivated switches between levels of Arabic corresponds to changes in content and

attitude®

95 Clive Holes, ‘The Uses of Variation: a Study of the Political Speeches of Gamal Abd Al-Nasir’, in
Perspectives in Arabic Linguistics V: Papers from the Fifth Annual Symposium on Arabic Lingedstms,
Mushira Eid and Clive Holes, Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic Science Series IV:
Current Issues in Linguistic Theory, 101 (Amsterdam: Benjamins, 1993).
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Variation between standard and non-standard Arabic is traditionally described with the
sociolinguistic term diglossia. In the Arab world, a number of spoken dialects coexist with
a distinct, standardized form of the language which is used primarily in the written mode.

Diglossia is defined by Ferguson as:

a relatively stable language situation in which, in addition to the primary dialects of
the language (which may include a standard or regional standards), there is a very
divergent, highly codified (often grammatically more complex) superimposed
variety, the vehicle of a large and respected body of written literature, either of an
earlier period or in another speech community, which is learned largely by formal
education and is used for most written and formal spoken purposes but is not used
by any sector of the community for ordinary conversatfon.

A number of researchers are critical of Ferguson’s approach. Holes rightly points out the
inadequacy of schematic categorizations such as the label diglossia when applied to
Arabic. He notes that ‘sharp demarcation lines could not be drawn in most areas of the
style spectrum’ (p. 14). Citing Kaye, Zughoul describes Ferguson’s definition as
impressionistic, pointing out that the interaction between varieties of the language is
flexible and changeable rather than stable. Zughoul also discusses the non-linguistic
functions of code switching in Arabic, describing perceived attitudes toward the various
levels of usage and the psychological or emotive connotations of their use in nationalistic
or religious contexts. He also draws on Shaaban’s conclusion that code switching is
characteristic of educated Arabic, and its use depends on the nature of the topic, country of
origin of the speaker, and the speaker’s familiarity with other dialects and with

interlocutors’?

Code switching is a communication resource. It may be employed when the speaker’s
main concern is with communicating a particular message, evoking certain evaluative
responses, in direct quotations, in reported speech, or as an accommodation strategy in

interactive communication. It functions to clarify, amplify or emphasize a message and

96 Charles A. Ferguson, ‘Diglossialord, 15 (1959), 325-340 (p. 336); also quoted in Comrie, ‘Importance
of Arabic’, p.5, and Zughoul p. 201.

97 Muhammad Raji Zughoul, ‘Diglossia in Arabic: Investigating SolutioAsthropological Linguistics22
(1980), 201-217 (pp. 201-202, 205-206); Alan S. Kaye, ‘Remarks on Diglossia: Well Defined vs llI
Defined’, Linguistics,81 (1972), 32-48; and Kassim Shaaban, ‘Code-Switching in the Speech of Educated
Arabs’, Journal of the Linguistic Association of the Southw2$1978), 7-19.
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plays a role in maintaining participant identities and attit§élederlying the code
switching strategy is the notion of convergence whereby ‘individuals adopt each other’s

speech by means of a wide range of linguistic featd?es’.

The significance of motivated code switching variation becomes apparent through
Holes’ review of models of variation in spoken Arabic. Holes realizes the centrality to
extempore spoken Arabic of variation, citing Blanc’s proposal of shared strategies which
guide the choice of linguistic variables combining to produce a ‘supradialectal Arabic style
continuum’ (p. 13). The distribution and choice of variants is conceived in terms of
=L s+ levelsin Badawi’'s model of variation, based on a sociolinguistic study of Egyptian
Arabic. Badawi does not view the level of use or style on the speech continuum as
automatically determined by the social identity of the speaker. Partially determined by a
person’s education, job and social milieu, the level of use is constrained by actual, socially
defined ‘normal styles’ as well as the potential communication resources or shared
repertoire available to a speech community. Individuals make choices in the light of

communal rules about contextual appropriacy. Holes summarizes:

Within the limits imposed by their own exposure to and control of the style
spectrum speakers are free to move up and down it in accordance with what they
perceive to be the moment-by-moment requirements for appropriate language use.

(p. 15)
The borders between levelswflJl vernacular/spoken Arabiare at best fuzzy, and Holes

prefers to depict a ‘constellation of variables’ (p. 15). Possibilities of cooccurrence range
from the categorical absence to categorical presence of cooccurring features. Particular
values associated with these variables tends to parallel the normal speech of different

education level&? Consistent with this explanation is Biber’'s quantitative analysis of

98 Abdel-Rahman Abu-Melhim, ‘Code-Switching and Linguistic Accommodation in Arabi®gispectives
in Arabic Linguistics Ill.., pp. 231-250 (pp. 236, 248-249); John J. Gumfgisgourse Strategies
(Cambridge: Cambridge University Press, 1982), pp 75-6, 78; and Francois Gro$gaith Two
LanguagegCambridge: Cambridge University Press, 1982), pp. 148-150.

99 Howard Giles and others, ‘Speech Accommodation Theory: the First Decade and Beyond’,
Communication Yearbook(, ed. by Margaret L McLaughlin, (Newbury Parly: Sage), pp. 13-48 (pp. 14-
15); quoted in Abu-Melhim, p. 236.

100Holes, pp. 13-15; Haim Blanc, ‘Style Variations in Spoken Arabic—A Sample of Interdialectal
Conversation’Contributions to Arabic Linguisticgd. by Charles Ferguson, Middle Eastern Monographs, 3
(Cambridge, Mass.: Harvard University Centre for Middle East Studies, 1960), pp. 81-156;-and-

Oy Gl Sl el (K a3 8 e lall Lol Sl sl D gon al
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variation across speech and writing in English. Functional notions or dimensions are
profiled with the aid of multi-variate factor analysis of lexico-grammatical feature

cooccurrence (Sections 2.3 and 4.2).

Two tendencies in the transition between language systems are described by Holes:
crossover (where a switch occurs in the middle of an utterance); and interweaving (where a
mixture of dialectal and standardized forms is exhibited within an utterance). Excerpt (66),

from a broadcast discussion, illustrates crossover:

Jedl JB L JI ol il SHe i Lo
(66) 1don’t have anything to add to what the general ¥&id.
The wordlax1 I-should-add-itmarks the code switching juncture or crossover from
colloquial tomsA. This juncture also draws attention to the phenomenon of word-level
hybridization. Further instances of this common process of hybridization are illustrated by
the use of the vernacular verb prefixwith MsA verbs in i is acceptedand| -k
will be ablein (67):

O W oz gl Isndhteny Lagl o) LSV Jlsdly o i 56

(67) So he is accepted, and the great probability is that they will also be
able to find accommodation for hit?

The important point that Holes makes is that such hybridization is a rule-governed process.
In contrast to acceptable hybrids likeL:i_ L. he isn’t acceptedhe analogous vernacular

negation of amsA verb such ag:.»i,L* he isn’t goingis unacceptabl&?

This suggests the coexistence of conditional constraints on hybridization that are
shared by speakers: some ‘mutual accommodation of the rival language systems’ (p. 19).
This mutual accommodation is clearly illustrated in Holes’ brief examination of
phonological variation in spoken Arabic, specifically in the cooccurrence and

complementary distribution of variants. Holes demonstrates that phonological variation is

101Holes, p. 18; quoted in Terry Mitchell, ‘What is Educated Spoken Aratit@inational Journal of the
Sociology of Languagé,1 (1986), 7-32 (p. 24); from Gustav Meiseles, ‘Educated Spoken Arabic and the
Arabic Language ContinuumArchivum Linguisticum]1 (1980), 118-148.

102 Holes, p. 19; from Leeds University research project data base lead by Terry Mitchell.

103 Holes, pp. 17-21.
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often lexically conditioned: that there are morpho-syntactic constraints on the switching
between the standard and non-standard variants, as revealed in the following lexical
groupings:

(68a) wls culture .us progress il wlys armed forces

(68b) =X shipwright ;.- he fished L he stole
(68c) J hesaid is he read . : differencel®

It is suggested that the well-known dialectal variation of the phongfgein these
lexemes—as /g/ in Gulf Arabic, or as a glottal st@pr/ Cairene—is conditioned on the

basis of culturally associated reference. The vernacular variants /gace rarely

available to lexemes associated with the pan-Arab culture, exemplified by members of
group (68a) even in the speech on non-literates. Conversely, the stamggrdafiant /g/

is not available in words associated with the oracy-based local culture exemplified by
group (68b). Any substitution of the variant in these categories would result in either a
non-word or a changed meaning. Group (68c), on the other hand, consists of common
items which can and do alternate in their standard and non-standard variant pronunciations.
Such words are part of the common lexical stock of most dialectgsan@nd there is a
substantial overlap in meaning between the systems. Further to this, Holes proposes that
the range of variation is associated with speaker preference. Variants possess degrees of
stylistic significance, and this entails the possibility of stylistic manipulation. Code
switching variation is thus conceived of as a balance between
appropriacy—conventionally constrained options available in a given context—and the
speaker’'s manipulation of available options or variants. This manipulation is constrained
by the non-referential or affective dimensions of communication. Use of the
communicative resource contributes to ‘what a speaker really “means” and how his/her

performance is interpreted by the interlocutors or audience’ (3°21).

In contrast to the referentially constrained phonological variation suggested in the

complementary distribution illustrated in groups (68a) and (68b) in the sample above,

104 Holes, pp. 19-20.
105Holes, pp. 20-21.
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Holes demonstrates the broad scope in variation phenomena exemplified in (68c). Such
variation has reflexes in affective, non-referential or paralinguistic aspects of the
communication situation—Ilike sociolinguistic factors and speaker intention. In his study

of political speeches made by the late president Gamal Abd Al-Nasir during the period
1956-65, Holes shows how code switching variation corresponds closely to changes in the
texts’ content and fluctuations in the utterance situation. In Nasir’'s treatment of political
issues, code switches reflect changes in his immediate perspective on the issue at hand:
from an abstract, depersonalized perspective using formal, fully inflected or uninflected
MSA, to the concrete, personalized perspective of narratives, anecdotes and asides using the
everyday speech of Cairo. Nasir's code switching not only functions to address the widest
potential audience but also has symbolic significance in its effect on the audience
perception of the speaker. His strategies create ‘a “man-of-the-people” image by breaking
all the “rules of use” in a situation in which formal language, however imperfectly

understood by the audience, is normakyrigeur’.106

Code switching variation is a highly motivated strategy. Its significance (as a rhetorical
device and in the organization of discourse) parallels the kinds of markedness strategies
considered in Section 3.1. Nasir's code switching is also shown to have an organizing
function in his discourse. The political message, axiom, dogma or aphorism is invariably
presented imsA, while Nasir's explanations of these messages are presented in colloquial
Cairene. Consistent with Edwards’ and Koch’s analyses, it is argued by Eid and Holes that
the code switching tactic reinforces the truth value of the message by exploiting

sociolinguistic associations shared by interlocutors:

the act of mediating message elementsvwga is tantamount to claiming for them
a truth value, and a quasi-scriptural status, which those delivered in colloquial can
never have. (p. 2)

Holes relates formal variation to discourse function, taking ‘communicative content’ as

his starting point. The impact of the use or non-use of certain forms results from the

listener’'s expectations based on experience and convention. Communication strategies

106 Mushira Eid and Clive Holes, ‘Introduction’, Perspectives in Arabic Linguistics \V pp. 1-10 (p. 1).
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adopted by the speaker are said to reflect changing intentions and perspectives. In
describing the range and use of an individual's style, Holes aims to explain the factors
which cause the speaker to switch codes, and the linguistic and paralinguistic signals

associated with such variatiéf.

Many of Nasir's political speeches were noted for their performance qualities rather
than as scripted monologues. This demonstrates the populist leader’s ability to empathize
with his audience. Holes’ analyses are based on published analogue recordings of a
selection of Nasir's speeches. Extracts of three of the speeches demonstrate a range of
motivated code switching variation. Extract (69) comes from Nasir’'s Victory Day speech
of 1957, a retrospective of the previous year’'s Suez crisis and a restatement of Egypt’s
commitment to non-alignment. Extract (70) comes from a speech delivered to mass rallies
at Al-Azhar early in November 1956 at the height of the Suez crisis—three days before the
November 5 attack of Anglo-French forces at Port Said and Port Fouad. This episode
involved heavy fighting and civilian casualties. It was a time of ‘acute tension in Egypt
and the Middle East as a whole [...] when the Egyptian army was in full retreat from the
Israelis in Sinai’ (p. 23). Extract (71) comes from a public speech delivered on Unity Day
in February 1964. It is an explanation of Nasir's understanding of socialism and it refers to
sledl the National Chartepresented almost two years prior to the National Congress of
Popular Forces. Rhetorical functions associated with code switching variation include

personalization, justification, locating in the audience’s world and elaboi&tion.

Extract (69) illustrates the personalization which Nasir achieved with changes from
uninflectedvsa in lines (69:1-6) to Egyptian Colloquial Arabiedga) in (69:6-8). This
extract demonstrates ‘a perceptible downward style shift’ (p. 34). Holes attributes this style
shift to the interpersonal aspects of the message. The shift is informed by a transition in the
nature of the entities referred to in the segment: a transition from the abstract ‘political

“we” to the concrete, personal “we” of the ordinary Egyptians’ (p.35). A change in code

107 Holes, pp. 17, 21, 38.
108 Holes, pp. 21-24, 28-29, 33-34.
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from MSA to ECA suggests a symbolic switch to the local values and actual experiences of

the audience themselves:

sladl b Ll ase ubow miy Lol ol colels b aiy 35331 gl e ]
Al o comols S Jlavial 131 LI Y DLl Sne 5 lale sl T
pan 5ol Lty ool sladl sols s Ll 3l Jloa¥l ool ol 2

Jor Ll ool et slol fo Jons Wily sl 30s oS Lo Joms Wl Lol
sllanl bl jas c ol bsoel Sl s ey Sl e L

Bl kel AN pasesclagty oy ool Gasi S by ool as
(P 43)cLesdl oo I Ll LY Sy il balis, A

(69)
Egypt, fellow Egyptians, despite what we have suffered, we are pursuing
the policy of non-alignment, the policy of positive neutrality,
2 so that we increase the size of the peace camp, because if the world is
divided into two camps, and the nations of the world are
divided, one group in one camp and one in the other, there is bound to be
war, and humanity is bound to
4  suffer its horrors. ...Today, when we call for positive neutrality, and
when we call for
non-alignment, we are simply working towards reducing the sharpness
of tension, working towards removing the spectre of war, and
working
6 towards stabilizing and supporting peace. ...Today, my brothers, we
look to the past with its victories,
we look to the past with its battles, ...we look to the past of ours with its
martyrs, ...we look...to the flags of ours which
8 we held aloft in victory and we remember those flags of ours which were
soaked in blood. (p. 43)

Impersonal entities referred to in (69:1-6) are: Egypt llJI the world <, ,=.Jl humanity
5Leadl ass £ulw the policy of non-alignment; Yl sL>JI <.l the policy of positive
neutrality, 5,J! 50~ < reducing the sharpness of the tension

<)l =& sllremoving the spectre of WaindrMMJI s A5 [...], Sl =2z stabilizing
and supporting peac@ersonalization of themes in (69:6-8) is indicategébyl L my
brothers and the inclusive subject pronowein every clause;,.. we look(four

instances)k L., we held aloftand < we rememberetf®

109Holes, p. 34.
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The code switching exhibited in (69:6-8) from the actual address is particularly
interesting when compared to the original speech script (69a:6-8):
Sl bl asishlasl ol as gl l b ocss el

ol lals, Y1 Lels P e o lagiy L s=l e
el case JI Lesly DY Suis,

(69:6-8transcript of the actual addreps
selagty ool Sl Sl ol Sl callant poll Jhu o ghal b oopnll
el ca e Al Ll Sam . adly bilas, I DU sy
(69a:6-8original speech script
This comparison indicates the extempore nature of the code switching strategy and also
provides a point of comparison from which to describe the process of code switching. A
process of lexical substitution is apparent in open- and closed-class yggmdsecomes
53 ,¢J| today, sz becomes - we look Six becomess: we remember JI becomes
i which and thevsaA possessive pronoun suffix our is substituted with theca
genitive particlewz i, our, viz. L1 our flagbecomese 1, Yl our flag First person
involvement (identifying with the inclusivee theme) is reinforced with repeated use of
the more explicit and emphatca expressionz: L, Yl our flags(the first instance of
which lacks a possessive pronoun suffixour in the originaiMsa speech script, vizU
to the flag$. The more impersonal and metaphorical tone of the initial themes (69:1-
6)—the ‘political “we™ or Egypt in the abstract—is resumed through the switch back to

MSA with the stock phrase..Jl = - soaked in bloo@69:8)110

The amenability of lexical hybridization to variant combinations is illustrated in three
forms ofwe will fightin extract (70). The verb appears colloquiallyas-.~ in (70:1),

less colloquially agjsli in (70:8), and imsA as Jsliw. in (70:2)111

110Holes, pp. 34-35.
111 Holes p. 26.
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g L U1

St oy dokedl il e 555 JS Slea Tonabes )y sl sl Wl b)[ij
G eslly Jsl ol 552)l gl ppoaten (paaiee Lal Bo,edlcatdl 25 JS
el sl oy bl 5 ase e xS Al e JAS b s 5 Bl
ot it (Ll et pn ettees (Ul Lae sl etaas

wSin gl 3wl b 2 b e bl wlles,

eala | s Tl ssly e bocdlon [ seadl s S0 05 et

Al g ssmse b blaSe BBl ok gl s sl Le bl Jslis

Lo sSlae a5m 0 bly By agrlas e 3, Giegiall L3l G S s 52

(70)
In any place we will fight...from house to house and from village to
village.
[...]

2 Our slogan is ‘We will fight, fight and never surrender.’ ... That is the
slogan of every individual in the Armed Forces, and that is the
slogan

of every individual of the people. Today we are ready, ready, my
brothers, to fight, and death is a fitting end.

4  When | was fighting in the Palestinian War, as an example, | was in
Faluga, as you know;

five months of continuous air-raids, five months of continual artillery
bombardment, five months of attacks

6 and war operations. ...l didn’'t die. ...I came back. ...Of course, | wasn’t
just sitting around in the trenches, ...l was

always out [on the field of battle], but...this life, it's in God’s hands,
there’s no one who can ever decide his own fate.

8 We will fight. ...I am here in Cairo, against any attack | will fight with
you. ...l am here in Cairo,

my children are here with you in Cairo. | haven’t sent them away from
the city and nor will | while | am here with you

10 in Cairo. We will fight, like | told you yesterday, to the last drop of
blood. ...We will never surrender. (p. 40)

Nasir’'s personalization of the call to fight in extract (70) is most obvious through

inclusive pronominal referenaeein the following fragments:

(70:1) we will fight
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s oy il sl Lol b les

(70:2) Our slogan is ‘We will fight, we will fight and we will never
surrender’.
I S IV R VE RPNV
(70:3) We are ready, ready my brothers to fight.

(70:10) We will fight [...] to the last drop of blood. ...We will never
surrender.

Personalization is made more concrete with a kind of first-person testament to his service
in the 1948 war in (70:4-7). This combination of inclusive reference, personal testament
and code switching variation suggests a speaker-audience relationship of ‘fortitude and
brotherly solidarity’ according to Holes (p. 25). Nasir's speech is markedly Egyptianized
after summoning forth the slogan of war (70:2-3), and again at the climax of this segment
(70:9)112

el 5o JS Sl sy dedl sl e 5 S la 1

(70:2-3) That is the slogan of every individual in the Armed Forces,
and that is the slogan of every individual of the people.

3 T ! U""'Q By ekl T L

(70:9) | haven't sent them away [from the city] and nor will I.

The code switching juncture in (70:2) exhibits contrasting use of predominesatly

forms (70:2) followed directly by an Egyptian colloquial elaboration (70:2-3):
sy sl ¢ sl ol bsles
(70:2) Our slogan is ‘We will fight, fight and never surrender.’
il s S St sy daldl sl e 5 JS Sles s

(70:2-3) That is the slogan of every individual in the Armed Forces
and that is the slogan of every individual of the people.

112Holes pp. 25-26.
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ThewmsA utterance is seen by Holes as a claim by the speaker to have uttered authoritative

text. It is punctuated with deliberate pauses before and after and delivered slowly. The

following Egyptian colloquial utterance is seen as a commentary or exegesis on the

preceding authoritative text. The elaborating utterance or exegesis utilizes a variant code in

the act of pointing back to the authoritative text to which it is a commentary. This suggests

a rhetorical principlé3

exactly [like] that of themamor schoolteacher reading the scriptures or the set

book, and then looking up from his tome to explain to the congregation or class

what it means. (p. 27)

Further examples of this rhetorically principled code switching juncture are seen in

speech excerpt (71):

et e 3,001 ) el Ba ) gl B L gy 1Syl
el LS roe B1 ol LSS ST adl Ll g STz
cesleasd] st LBl Ll et LBl Gosdll B e LB

e By LIS SNl ol gy LSTaY

) [..]

slils |5 WIS e L)l ] s SNl ewlod] &l = Lo iy ol
ﬁ [...]

el Byms bare WS i ol el S Y

[...]

oKl bl g sl Ll L g ol st 155

I Eb il IS b as Janodl JUT el sl Pl S,
L dl Gl i o] b sl G oS Yoo Jsin bl [0S ledle ... b Jis
Aol ¥l Al ae Lnbodl Lblioa Il e 15] Y]

113 Holes, pp. 27-28.
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(71)
Socialism, as the Charter says, is the correct interpretation of the
revolution in terms of progressive action.
2 What does socialism mean? ...Socialism, in a word, means the
establishment of a society of sufficiency and justice,
...of equal opportunity, ...of production and services.
4  What does socialism mean? ...We say ‘socialism’ is just one word.
[...]
Democracy is political freedom, and socialism is social freedom. We've
said that
6 before, it's in the Charter.
[...]
It's impossible for freedom to be achieved, ...we’ve all got clear
experience of this.
[...]
8 They used to say that there was political freedom or there was political
democracy,
...but exploitation and feudalism and capitalism put an end to the idea of
democracy which they meant,
10 ...sothat's why we say...that it's impossible in any circumstances for it
to be claimed that there is freedom
unless...political democracy exists alongside social democracy.
(pp. 41-42)

A number of rhetorical functions are suggested by the code switching junctures. The
contrasting junctures in (71:1) and (71:5-6) suggest parenthetic justification or
corroboration ireca of a preceding claim imsA. The initial claim in each case carries
with it a metaphorically ‘scriptural’ tone with the following explanation ‘attempting to
persuade the audience of its rightness’ (p.129):

s S 5,801 S0 gl 1 o

(71:1) [...it] is the correct interpretation of the revolution in terms
of progressive action.

Sl Jb L s
(71:1) as the Charter says
Lol Lol o &8l bl 4adl o bl eyl

(71:5) Democracy is political freedom, and socialism is social
freedom.

114Holes, pp. 28-31.
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(71:5-6) We've said that before, it's in the Charter.

The juncture at (71:7) suggests Nasir is supporting the truth value of the preessding
assertion by appealing to the audience’s personal experience. Support is located in the

audience’s world through the switcheoa:

(72:7) it's impossible for freedom to be achieved
doly L0 Lo WS

(71:7) we’ve all got one [and the same] experience [of this].

Another device is illustrated at two junctures (71:2-3) and (71:4). In these cases,
Nasir’s clarification follows a change in the speaker’s role to the ‘uncomprehending
surrogate listener’ (p. 30). In both instances the uncomprehending questioner asks in
Egyptian colloquial (71:2) and (71:4a). This gambit is immediately followed by a
clarification inMsA in the first instance (71:2-3), and an assuraneeain the second

instance (71:4b):

<l s LS|l

(71:2) What does socialism mean?

el B patme Wb Jadly LU e 4]
leosdl — LI, Gl.u\Jl — LBl
(71:2-3) Socialism, in a word, means the establishment of a society of

sufficiency and justice...of equal opportunity ...of
production and services.

<l 5 LS|l
(71:4a) What does socialism mean?
o Boaly LIS AST aNl am

(71:4b) We say ‘socialism’ is just one word.
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The code switching tactics employed in (71:1-7) characterize different roles which
Nasir adopts in this address. Defining and stating abstract concepts are indicated by the
choice of uninflecteshsa. Exophoric references to these abstractions, on the other hand,
are presented iBCA. In these instances, Nasir ‘steps outside his “teaching” text’ (p. 31).
Code switching variation thus marks off the important messages or ‘truths’ of the real text
uttered inMsA, from the parenthetic references and rhetorical questicasainCode

switching junctures have an organizing function, linking parts of the discBérse.

The remainder of this extract further supports this analysis. Political axioms are

presented imsAin (71:9) and (71:10-11) below:

Lol &blians 3 o] dbon Lo 3 ol Idsin 15K

(71:8) They used to say that there was political freedom or there
was political democracy

bl WIS Lo o8 Janadl JUI oy sl Plazadl Uy [L]

(71:9) but exploitation and feudalism and capitalism put an end to
the idea of democracy

Lyt U
(71:9-10) which they meant
Jsin Ll S Lk,
(71:10) so that’'s why we say

eois BN Lo e ol i ol Jb sl g oS
Ao ln¥l b el ae Lnbodl Lblie ]

(71:10-11)  it's impossible in any circumstances for it to be claimed that
there is freedom unless...political democracy exists
alongside social democracy.

The use of rapid conversatioredAain (71:8) has an indirectly dismissive function. Nasir
reports an anonymous ‘wrongheaded’ claim which is in Holes’ analysis to be ‘accorded

less weight and has less truth value than his axioms’ (p. 32). Fragments (71:9-10) and

115Holes, pp. 30-31.

280



281

(71:10) function anaphorically and cataphorically respectively, linking back to (71:8) and
forward to (71:10-11)16

In contrast to the code switching variation exhibited in extracts (70) and (71), Holes
also looks at extracts of other speeches on virtually identical themes yet presented in
inflectedmsaA. In a similar political context and just a week after the speech extracted in
(70), Nasir delivered a speech on the Anglo-French invasion in fast tesypaat an Al-

Azhar mass rally two days after the ceasefire declared on 7 November 1956 following
some 650 to 1,000 killed. Unlike the personalized atmosphere projected in extract (70), the
message in this case concerned the difference between surrender and peace: ‘that the
Egyptian government had not surrendered but sued for peace—is expressed through the
language of political abstraction and symbol’ (p. 24). The two texts were presented in very
similar circumstances and with similar objectives, aiming to inspire Egyptians ‘to pull
together [...] in order to fight and defeat a foreign invader’ (p. 26). The speech extracted in
(70) employs the strategy of code switching variation and represents according to Holes a
‘concrete personal challenge to the enemy’. The speech delivetedhaa week later
represents ‘an abstract, inspirational appeal to an ideal of defiant nationhood’ (p. 26).
Divergence in the communication strategies utilized in the two texts points to their

different symbolic status and differing speaker-audience relationships. In contrast to the
speech extracted in (71), Holes notes a five-and-a-half hour speech glsaidghe

National Charterdelivered to the National Congress of Popular Forces infpsiiea.

Both speeches presented a description and definition of the meaning of socialism, yet once
again striking differences in the choice of code reflect differences in the status of the text
and the speaker-audience relationship. The ukesdiahad no referential significance but
rather created ‘linguistic and paralinguistic indicators of the status which Nasir wish[ed]

the audience to accord the text’ (p. 28). Addressed to the Congress in slow, fully inflected
fus-hg Holes depicts Nasir—as he elaborates the principles of a socialist

economy—revealing an authoritative text, ‘acting as an instrument for the mediation of

116 Holes, pp. 32-33.
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[the Charter] (p. 28). This strategy contrasts with the explaining, interpreting and

persuading roles brought to life by the code switching strategies adopted in extract (71).

In Holes’ analysis, the meaningful choice of linguistic variants is shown to be
motivated by a range of factors. In particular, Nasir appropriates the code switching
convention for his own rhetorical purpose: ‘the tactical role, or pose, which the speaker
wishes to strike vis-a-vis the audience’ (p. 33). The choieselia,MsA or ECA signals
the symbolic status of the text and speaker-audience relationshgshaandmMsA were
shown to indicate the truth value of some abstract, idealized, metaphorical, timeless or
authoritative message. The switches to vernaaadasuggested the speaker’s elaboration

or personalization of the message—the real time organization of timeless truths.

This assessment of code switching strategies affords an essential insight for a theory of
translation equivalence. Code switching is a resource which forms part of the creative
process of communication—it is not a rule-governed process. As Holes advises: ‘it would
be fruitless to try to establish a one-to-one correspondence between a particular kind of
communicative intent and a particular “variety” of Arabic, even if we were in a position to
define what we meant by variety’ (p. 33). The Translation Salience model focuses on the
translator’s ability to perceive salient information in the text at whatever level of analysis.
Attunement to uniformities cannot be determined solely by reference to rule-governed
constraints on expression. A translator-oriented model seeks meaningfulness in the wider
context of communication situations. Code switching is a highly motivatedudked
communication resource. It becomes translationally salient by virtue of the speaker
attitudes, message values and speaker-listener relatiomapipst in its utilization, and
by virtue of the unshared twcal nature of the resource at the nexus of translation into

English.
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3.2.2 Deflected and Strict Agreement

Variant patterns of agreement in Arabic provide communication strategies for speakers
to pick out context sensitive information. In this sub-section, obligatory or rule-governed

usage is contrasted with optionally constrained, non-rule-governed uses.

Grammatical agreement describes a relationship between elements in some
grammatical configuration in which two grammatical elements (X and Y) are matched in
some property or feature (Z). Put simply by Corbett: ‘in a given language X agrees with Y
in Z' (p. 24). In Arabic, an attributive adjective agrees with its head noun in gender,
number and definiteness. To mirror the relationship implied by the statemagteXs
with Y’, the terms target and controller are used: one agreeing element X, such as an
attributive adjective, is called the target; and another element Y, such as a head noun, is
called the controller. Slightly more detailed frameworks by Lehman and Moravcsik offer
two insights of relevance to the Translation Salience model. First is the morphosyntactic or
surface dimension in which the agreement phenomenon operates. Second is the
contingency of choice among variants or options. Consistent with the view of agreement as
a relationship between elements in some grammatical configuration, Moravcsik determines
that X and Y exhibit ‘a grammatical or semantic syntagmatic relation’ (p. 90). The
amenability of agreement to the notion of optionality (a speaker’s choice from among
variants) is suggested in the condition of paradigmatic independence of X and Y in Z: the
agreeing property is described in terms of a grammatical category for which there exists a
‘form paradigm of subcategories’, and the fact of X belonging to a subcategory of Z is

independent of the presence or nature of Y (p150).

Before examining motivated agreement variation in Arabic, a few preliminaries require

consideration—features, domain, strictness, variant agreement, and function.

117 Charles A. Ferguson and Michael Barlow, ‘Introduction’Agreement in Natural Language pp. 1-22

(pp. 1, 5-7); Christian Lehman, ‘On the Function of AgreemenAgreement in Natural Language.pp.

55-66 (pp. 55); Moravcsik, pp. 89-90; C. Lehman, ‘Universal and typological aspects of agreement’, in
Apprehension: das sprachliche Erfassen von Gegenstaadehy H. Seiler and F. J. Stachowiak

(Tdbingen: Gunter Narr, 1982), I, pp. 201-267; and Greville G. Corbett, ‘Agreement: A Partial Specification
Based on Slavonic Data’, #isgreement in Natural Language pp. 23-53 (pp. 24-25).
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The most basic point of inquiry involves the features or properties in which
grammatical elements may agree. The features or grammatical categories which are
matched in an agreement relation may be inherent or overtly marked. Certain features
appear in some agreement relations but not in others. Samples (72) and (73) illustrate the
agreement in Classical Arabic of an attributive adjective with its head noun in gender,
number, case and definiteness. Samples (74) and (75) illustrate predicate adjective
agreement with its subject in gender, number and case. Sample (76) shows that the past
copula K imposes an accusative case on the predicate adjective which agrees in gender
and number onlyi8

Syl el
teachefM SING NOM DEF)newM SING NOM DEF)

(72) the new teacher

sgadl

teachefM SING GEN DEF)newM SING GEN DEF)

(73) of the new teacher

teachefM SING NOM DEF)new(M SING NOM INDEF)

(74) The teacher is new.

teachefF SING NOM DEF)new(F SING NOM INDEF)

(75) The [female] teacher is new.
VRV ;.L.[I o€
was teachéM SING NOM DEF)newM SING ACC INDEF)

(76) The teacher was new.

The domain of agreement in both classical and colloquial Arabic ranges from the
phrase level to the clause level. Agreement in classical Arabic and contemporary Syrian
Arabic of an attributive adjective with its head noun in gender, number and definiteness is

illustrated in an indefinite noun phrase in (77) and in a definite noun phrase in (78).

118 Ferguson and Barlow, pp. 3-4, 10-12.
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Agreement at the clause level is illustrated in (79) and (80), where a relative clause as a
whole is shown to agree with its head noun in definiteness. Number agreement in Egyptian
colloquial Arabic between the prepositigh. of and the thing possessed is illustrated in
the masculine, feminine and plural samples (81), (82) and{83):
PN
[MSA] manM SING INDEF) big(M SING INDEF)

PR

[Syrian]man(M SING INDEF) big(M SING INDEF)
(77) abig man
S e

[MSA] man(M SING DEF)big(M SING DEF)

PN

[Syrian]man(M SING DEF)big(M SING DEF)
(78) the big man
[MSA] manM SING INDEF) @(REL INDEF) saw-I-him yesterday

ol il J&s
[Syrian] manM SING INDEF) @(REL INDEF) saw-I-him yesterday

(79) aman that | saw yesterday

[MSA] manM SING DEF)tha{REL DEF)saw-I-him yesterday

ool s Y1 G
[Syrian] manM SING DEF)tha{REL DEF)saw-I-him yesterday

(80) the man that | saw yesterday

ol el el
[Egyptian]housg€M SING DEF)of(M SING) manager

(81) the manager’'s house

el el iiad]
[Egyptian]garderiF SING DEF)of(F SING) house

(82) the garden of the house

119 Ferguson and Barlow, pp. 4-7.
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ol gyt sl

[Egyptian]housegPL DEF) of(PL) company

(83) the houses of the company

Irregularities in the strictness of the agreement relation are evidenced in the occurrence
of feature mismatches. Ferguson and Barlow note that ‘in many instances the matching is
split, partial or ambiguous’ (p. 14). This contrasts with the basic notion that the same
feature appears at several places related syntactically, semantically or functionally.
Mismatching of agreement features draws attention to the existence of complicating
phenomena. Feature mismatch in Arabic is exhibited in the feminine singular adjectival,
verbal and anaphoric pronoun agreement typically associated with non-human plural
nouns in non-contemporary written Arabic. It also occurs with some human broken and
sound plural nouns in contemporary dialects. Variation between plural and feminine
singular agreement with plural controllers follows on from non-uniform strictness in
agreement. Such variation is investigated in a paper by Belnap and Shabaneh, and in a

subsequent paper by Beln&p.

The synchronic operation of resolution rules yielding conflicting preferred agreement
outcomes may lead to instances of variant agreement, attested in (83) and (83a).
Contrasting plural and feminine singular agreement between preposition and preceding
possessed noun is exhibited dy. of(PL)in (83) and-« L of(F SING)in (83a):

ool cely el
[Egyptian]housegPL DEF) of(F SING) company
(83a) the houses of the company
The existence of variant patterns of agreement calls to mind the knotty problems

associated with translating the ‘surface of texts with all their gaps, errors, ambiguities,

120 Ferguson and Barlow, pp. 13-14; R. Kirk Belnap and Osama Shabaneh, ‘Variable Agreement with
Nonhuman Controllers in Classical and Modern Standard ArabiPeiigpectives in Arabic Linguistics 1V:
Papers from the Fourth Annual Symposium on Arabic Linguistttshyy Ellen Broselow, Mushira Eid and
John McCarthy, Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic Science Series IV: Current
Issues in Linguistic Theory, 85 (Amsterdam: Benjamins, 1992), pp. 245-262; and R. Kirk Belnap, ‘The
Meaning of Deflected/Strict Agreement Variation in Cairene Arabid?é@rspectives in Arabic Linguistics
V... pp. 97-117.
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multiple referents and “foreign” disorder’ to which Gentzler draws atte#tiorhe call is
echoed in an observation by Ferguson and Barlow on the paucity of research on the
creative side of language: ‘the playful, poetic, aesthetic use of language’. They warn
against overly functionalist explanations of agreement variation in terms of ‘efficiency in

the referential use of language’ (pp. 16-%¥7).

Agreement variation is associated with conflicting linguistic phenomena such as
semantic versus syntactic agreement, coordination of conflicting categories, lexical
idiosyncrasies, word order and syntactic distance. Agreement variation may reflect the
progress of change within a language (documented by Belnap and Shabaneh). It may also
manifest user preferences. More importantly from the perspective of translation
equivalence, agreement variation may be determined by communicative strategies or
pragmatic considerations such as the speaker’s perception of referents (documented by
Belnap). Agreement variation is illustrated in (84):

el g5l (a)
reached-she-me letters
3 gels (D)
reached-he-me letters

sl 33 > (c)
reached-they-me letters

(84) 1 got some letterss
Singular feminine agreement commonly associated with inanimate plurals appears in
(84a). Of the two marked variants, the morphosyntactically unmarked third person
masculine singular option (84b) is available with an indefinite subject immediately
following the verb. It has a classicizing effect, as ‘a remnant of the older general rule of
verb-initial sentences in Classical Arabic’ according to Ferguson and Barlow (p. 16). Use
of a plural verb with an inanimate subject (84c) is the least likely variant. It suggests a

referential, attitudinal, or syntactic contrast:

121Gentzler, p. 12.
122 Ferguson and Barlow, pp. 7, 16-17.
123 Ferguson and Barlow, p. 16.
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an emphasis on the plurality (e.g., in contrast to the receipt of a single letter), or a
kind of personification (e.g., the letters viewed as deliberately coming), or an
attraction to a series of plural agreements (e.g., with human subjects). (p. 16)

The significance of situational constraints on variant agreement assignment is
investigated by Corbett. He notes the ubiquity of agreement variation and stresses the
inadequacy of explanations based simply on conflicting syntactic and semantic constraints.
Corbett proposes a view in which one form has ‘greater semantic justification than
another’ (p. 47). Distributional constraints include animacy and precedence. Animate
controllers are subject to greater semantic justification than inanimates, as are controllers
which precede their targets. The distance between controllers and targets, the presence of
guantifiers and numerous sociolinguistic variables (such as the speaker’s age and
occupation) interact with target, controller and agreement features. But Corbett admits it is

‘very difficult to pin down the effect of one particular factor’ (p. 58).

In response to the superfluity and redundancy to which agreement relations have
traditionally been attributed—much like the repetition phenomena investigated in Section
3.1.1—various authors have looked at the communicative functions of agreement. It is
widely noted that agreement relations function to overcome the noise of communication
and free up expressions to fulfil some other function (such as the use of word order for
topicalization and focusing). Lehman’s thesis concentrates on the referential nature of
agreement: that agreement primarily functions to ‘identify or reidentify referents [...] by
giving information on grammatical properties of its referent’ (p. 55). Ferguson and Barlow
suggest that agreement relations contribute to the message directly, most importantly in the
cross-indexing of important referents. Croft argues that in contrast to the marking of case,
agreement has pragmatic force, cross-referencing or indexing the important or salient
arguments. Rather than point to a relationship between two entities in the described
situation itself, agreement phenomena determine a relationship between the speaker and
referents in the described situation. That is, agreement relations determine the speaker’s

point of view or attitude towards referents. To distinguish agreement relations from case

124 Corbett, pp. 46-50.
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marking, Croft employs another pragmatic notion—obviousness. He claims that case
marking denotes non-obvious grammatical relations, in contrast to agreement relations.
Rather than depending on some property of the described situation, a semantic relation
between two entities follows on from the knowledge and presuppositions of the speaker
and hearer. In this way, the obviousness associated with agreement denotes a relationship
between the interlocutors and a semantic relation, rather than a relation between two
entities in the discourse situation. Case marking thus denotes the semantically distinct
dependency relations holding between entities, while agreement is a deictic strategy. The
role of agreement in the interpretation of discourse situation and described situation, and
its relevance to equivalence in translation, are readdressed after a more detailed

examination of the literature on agreement variation in Argbic.

The meaningfulness of agreement variation in Arabic is investigated in two papers on
number agreement variation. Based on a statistical analysis of the frequency of various
agreement relations in a diachronic corpus, Belnap and Shabaneh provide a historical
outline of how agreement variation with non-human plural controllers has come to be
practically eradicated in Modern Standard Arabic. In a later paper, Belnap extends the
domain of agreement to include agreement with human plural controllers. Based on a
survey of spoken Cairene Arabic, he demonstrates that agreement variation can function to

indicate nuances in the speaker’s perception of refe¥énts.

A distinctive feature of agreement in Arabic is the feminine singular agreement of
targets with non-human plural controllers. A gender distinction is shown by attributive
adjectives with singular non-human controllers in (85) and (87). No corresponding gender
differentiation is shown with plural non-human controllers in (86) and@8):

R i~
bookM SING) newM SING)

(85) the new book

125Ferguson and Barlow, pp. 16-17; Lehman, pp. 55, 61-65; and Croft, pp. 167-168, 173-176.
126 Belnap and Shabaneh, pp. 245-262; and Belnap, pp. 97, 116.
127 Belnap and Shabaneh, p. 246.
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davaadl K
bookgM PL) new(F SING)

(86) the new books

Bagaadl il
yeal(F SING)new(F SING)

(87) the new year

Zs.,\,g..\.?J\ u|r.“.J|

yearsgF PL)new(F SING)

(88) the new years

A similar discrepancy between singular and plural non-human agreement is evidenced
in the agreement between subjects and verbs. Sample (89) illustrates consistency in gender
agreement between verb and masculine singular non-human subject, whereas (90)
indicates feminine singular verb with masculine plural non-human subject. Sample (91)
illustrates consistent agreement between masculine singular anaphoric possessive pronoun
(- its) and antecedent masculine singular non-human conttolleparty. Sample (92)
indicates feminine singular anaphoric possessive pronsuts) with antecedent plural
non-human controller. |-~ | parties128

ol C“bﬁi
clarified(M SING) report

(89) the report clarified

clarified(F SING)reports

(90) the reports clarified

Wolaly Losldl o
party opposition and-administration-his

(91) the opposition party and its administration

slals daslall Gl
parties opposition and-administration-her

(92) the opposition parties and their administration

128 Belnap and Shabaneh, pp. 246-247.
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The kind of agreement exemplified in (86), (88), (90) and (92) is labelled deflected
agreement, a term coined by Ferguson and Rice in an unpublished paper on agreement
phenomena in Damascus Arabic. Deflected agreement indicates some mismatch of
agreement features. Strict agreement describes the absence of feature mismatching: ‘some
category that is overtly or inherently present in the controller (subject or head-noun) is
copied in the target (verb, noun-modifie¥.In contrast to the deflected agreement
characteristic of pluralon-humarcontrollers, strict agreement exhibited by plimaman
controllers is presented in (93) to (96). There is ‘no collapsing of categories to the
deflected agreement found with non-human plural controllers’ (p.2247):

ol ol
teachergv SING) newM SING)
(93) the new teacher [male]
saadl gy Al
teacherév PL) new(BPL)

(94) the new teachers [males or mixed gender]

sagasdl Ll
teacher§= SING)newF SING)

(95) the new teacher [female]

elagasdl by, all
teacher§ PL)new(F PL)

(96) the new teachers [female only]

Three types of strict plural agreement are available in Arabic: sound masculine plural
agreement, sound feminine plural agreement, and broken plural agreement. In their corpus,
Belnap and Shabaneh observed very few instances of sound masculine plural agreement

with non-human controllers. They note that in each case the context indicates metaphorical

129Belnap, p. 98 n.2; from Charles A. Ferguson, ‘Grammatical Agreement in Classical Arabic and the
Modern Dialects: A Response to Versteegh's Pidginization HypothAsigtrabiyya, 22 (1989), 5-17 (pp.
11-15).

130Belnap and Shabaneh, pp. 247-248.
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reference of the non-human controller to human beings. This is exemplified in (97) where
Geges] L, otherm PL) generationgpPL) refers to human beingdt
then created-we after them generat{BRs) othe(M PL)

(97) Then after them we created other generati#ns.

Both strict sound feminine agreement and strict broken plural agreement were found to
occur with non-human plural controllers. In (98), sound feminine attributive adjective
=ls,0x0 @ fewF PL)OCcurs with broken plural controllg@l daysBPL). In (99), broken
plural attributive adjectivel..~ momentougpL) collocates with broken plural controller
&las| eventgsPL):

ARREARCIS I RHEFREIN
in day¢BPL) few(F PL)

(98) in afew dayss

did-she heart8PL) she-burdens-her eve(®@®L) momentou@PL)

(99) momentous events burdened the h&4rts
Cooccurring strict sound feminine plural and strict broken plural agreement with non-
human plural controllers was also attested in the corpus. In (100), the non-human
controller (x.a hoovegsPL) assumes a metaphorical force with a set of three broken plurals
and two sound feminine plurals, vizslo hard/ironBPL), ... striking(BPL), Ll
firm(BPL), sic =loas strong-jointedr PL),and - LJ resilien{F pL):
ol ol wis wlaypas Gbb Ddlo as ke
on hoove@PL) iron(BPL) striking(BPL) strong-jointe¢F PL)resilien{F PL)firm(BPL)

(100) on firm, resilient, strong-jointed, striking, iron hookves

131Belnap and Shabaneh, p. 248, n. 5.

132Belnap and Shabaneh, p. 248 n. 5; from Quran 23:42.

133Belnap and Shabaneh, p 249; from Quran 2:203.

134Belnap and Shabaneh, p 249; from - (1 aay 8l € Cigdl 5y, »
135Belnap and Shabaneh, p 249; from

AV e R A e S Sls el anl ol il ol sese Gadiss o« il ;é,qj Olszs »
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There was a single instance in the corpus of sound feminine non-human plural controller
= ly)I vacationgr PL) with broken plural attributive adjective target.sJl shor{BpPL)
presented in (101):
ol Lalys Ja oS I Ll w byl siay
and-thigF SING)vacationg PL)shor{BPL) tha{F SING)did-she she-interrupts studying azharites
(101) and these short vacations that interrupted the Azharites’ stéiying
Cooccurrence of strict and deflected agreement within a noun phrase was likewise rare,
illustrated in (102). The non-human broken plural controller sentencgsPL) has two
attributive adjective targets, exhibiting strict broken plural agreement,witrshor{spL),
and deflected feminine singular agreement withi-. choppyr SING)
Slod dabaie S T Lol
however she senten¢BBL) choppyF SING)shor{BPL)

(102) However, they were short, choppy sentefges.

Other types of cooccurring strict and deflected agreement were not uncommon in the
corpus. Fragment (99) above shows strict agreement of the subjecteventgpPL) with
attributive adjective L.~ momentouspL) yet deflected agreement with the verb
J#w...zslS she burdenedSimilarly, fragment (100) above shows strict plural agreement of
controller I, -YI vacationgr PL)with attributive adjectivel-s shor{BpL) yet deflected

agreement with relative pronoyn| thatF sING)and verh sz =olS she interrupted

Arab and European grammarians alike have had little to say on the relative frequency
of variant agreement relations in Classical Arabic. The diachronic corpus examined by
Belnap and Shabaneh reveals a historical progression in the changing patterns of
agreement variation to the point where feminine singular agreement with non-human
controllers in MSA is almost categorical: having ‘gradually spread and become the
prevailing pattern by the tenth century and probably earlier in prose’ (p. 260). Pre-modern

materials in the corpus showed considerable variation, with much more frequent broken

136 Belnap and Shabaneh, p 250; from
0F o ¥ O AL e S Gls 3D (€ ALY D (s ol
137Belnap and Shabaneh, p 250; from

YY e o7 ALY s b
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and feminine plural agreement with non-human plurals, having been ‘the prevailing
agreement type at one time in the past’ (p. 260). The use of broken plural agreement in
modern prose is thus an indicator of relic literary style within a limited class of adjectives
consisting of a single morphological typg,: /fi-‘aal/, instanced asl-s short ]I,L long,

~L= huge and Jus heavy These are found in Taha Husein’s recherché style and also in a

restricted number of collocations like.~ /.~ momentous evenis (99):38

Belnap’s separate paper extends the domain of agreement to include both human and
non-human agreement variation. Variation in human controllers is shown to be ‘far more
extensive [...] than one would expect’ (p. 101). In a descriptive, interview-based survey of
strict and deflected variation exhibited with human and non-human plural controllers in
Cairene Arabic, Belnap illustrates the semantic significance of this motivated variation:
‘[a]greement variability functions as a resource available to speakers to more narrowly

classify referents represented by head nouns’ (p. 99).

A statistical correlation was indicated between deflected agreement with inanimate
controllers, and strict agreement with human controllers as outlined earlier in this section.
Samples (86), (88), (90) and (92) exhibiting deflected agreement with non-human
controllers were contrasted with (93) to (96) exhibiting strict agreement with human
controllers. Nevertheless, Belnap detects an intermediate range of variation distributions
based on a number of criteria: specificity of the controller, distance between the agreement
loci, the presence of quantifiers, and the speaker’s perception of the referent as grouped or
individuated. Belnap concludes that agreement variation is a grammatical resource that
speakers may use to indicate their perception of the referent represented by the controller.
He notes a number of mitigating factors including syntactic, semantic, morphological and

discourse constraints.

The specificity of the controller constrains variability in that deflected agreement could
be expected with less specific, more generic human controllers. Fragment (103) shows

deflected agreement of.c sickF SING)with a generic human controllgg |

138 Belnap and Shabaneh, pp. 250-251, 255, 259-260.
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peoplécoLL). Fragment (104) shows deflected agreement of she has grown upith
the broken plural human controllesy ;I his songpPL):139
aas ) lpawin, Kb Ble LuWI S
all peopl€éCoOLL) sickF SING)with-diabetes and-live-they by-themselves

(203) All the people are sick with diabetes and live by themselves.
\_J)).’>u ‘GL;.U _JJS aa¥j|
songBPL)-his grew-she and-daughté@®L)-his married-she

(104) His sons have grown up and his daughters have married.

Other human controllers exhibiting deflected agreement included head nouns ‘not
necessarily perceived as human, but having human referents’ (p. 102). Such controllers
include s stars/personalities= ...~ nationalities and-L- ,; types Fragment (105)
exemplifies deflected agreement of sound and broken plural controllers with human
referents such as>: farmers ,.. .- Westerners_:L-i foreigners jL.- workers and
— Lz youths140

bols il el
farmergBPL) was-she great

(105) The farmers were great.

The effect of distance between the controller and agreement loci or targets, is

explained with the notion of information recoverability:

the nearer an agreement locus is to its head the more immediate is the association
between the two: deflected or neutralized agreement are far less likely to interfere
with the interlocutor perceiving the grammatical relationship between the head and
locus. The more distant the locus is from its head, the greater the potential for
confusing the relationship between head and locus. (p. 104)

Fragment (106) contrasts the proximity of the feminine singular anaphoric possessive
pronoun inkzw2l her importanceand its controller- - = thinggF PL) against the more
distant masculine plural anaphoric pronoun objeg.gjh); LS we were ordering them

This suggests that the deflected agreement option can be associated with proximity to the

139Belnap, pp. 100-101.
140Belnap, p, 102 n. 7.
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controller: ‘the closer the locus of agreement is to the head the greater the frequency of
deflected agreement’ (p. 103):
?@.\_;j 159 [5] Cgis wmjw s u,,.q_;l_;l:, ‘\.:j,.v;
few thinggF PL)[...] not in-order importance-her [...] and-afterward we-see if were-we we-order-them
(106) a few things...not in order of their importance...and afterward we’'ll
see if we were ordering them.
The effect of word order is illustrated in (107). The deflected agreemgat-o$he
comeswith subject jL.JI the childrergPL) is most favoured by the pre-nominal position.

In contrast, strict agreement is exhibited in the post-positioned plural masculine object in

~d Jsl I-tell-them

e I Sl o e ay
day example she-comes child{@nL) I-say to-them

(107) One day, for example, the children come and | tell them

The presence of quantifiers is shown to strongly favour strict agreement, while the
absence of quantifiers with inanimate controllers strongly favours deflected agreement.
Fragment (108) illustrates strict agreement with a numerical quantifier. This is almost
categorically determined irrespective of other determining criteria such as the animacy of
the controller. In this case, strict agreement accompanies an inanimate controller.
Fragment (109) exemplifies strict agreement of an inanimate controllers cooccurring with
a non-numerical mass quantifier a little. Such quantifiers only slightly favour strict
agreement#l

oAl JY s
five(F) nightgBPL) remainingPL)

(108) the remaining five nights
SO-you-put bit soup litti®L) very

(109) then you add just a little bit of soup

141Belnap, p. 104.
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In contrast to the strict agreement expected with numerically quantified controllers
illustrated in (108), Belnap points out instances of marked variation in which numerically
quantified controllers occur with deflected agreement. The numgraten, . zc
twenty and:<... one hundredxhibit deflected agreement where the referent is actually a
coin or bill. Belnap reasons that the deflected agreement apparent in the following
utterances reflects the speaker’s perception of the referent as a group or collection, as a
note in (110) and as an amount in (1¥%):

s ads byl
the-ten pound thi§(SING)

(110) these ten pounds
or this ten pound note

Ll i 2 (59 care Tl
so-the-nine pound thig(SING) half salary father-my
(111) The nine pounds, that's half my father’s salary.

The appearance of strict agreement in similar situations, it is suggested, would indicate a
scattered or non-grouped perspective on the referent as illustrated in (112) and (113). The
speaker in (112) did not have an individual note in mind, and seems to perceive the money
from a scattered perspective as the narrative recounts ‘an experience from [the speaker’s]
childhood about gradually winning back money he lost gambling’ (p. 105). In (113), the
speaker is referring to specific, individuated items. She ‘has a list of very specific referents

in mind’ (p. 109)43

(: .... B):' I B

W&K@w

the-ten pound
but (EXPL) all-them coins

(112)- The ten pounds?
- But all of them were coins.

142Belnap, pp. 105-107.
143 Belnap, pp. 105-107, 109-110.
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s s T
S “...I.) _
it-means those things
arranged-you-them?
now as-l am-saying-them was-| I-am arranging-them

(113)- | mean, those are the things
- Did you put them in order?
- As | was saying [about] them now, | was putting them in order
A finer distinction between specific reference and individuated reference is adduced
with (114). Specificity alone is insufficient to induce strict agreement. Although a strong
correlation would be expected between specific referents and those perceived as
individuated, the choice of deflected agreement here involves the speaker’s specific
reference to ‘his and his former fiancée’s character traits, but not of their individual traits’
(p. 110):
el oo wilal 2L
characteristics-my differed-she from characteristics-her

(114) My characteristics differed from her characteristics.

The distinction between strict or deflected agreement presented in fragments (110) to
(114) signals the speaker’s perception or classification of the referent as either grouped or
individuated. This demonstrates the meaningful nature of agreement variation in certain
contexts. Indeed, Belnap claims that ‘in such cases it is the only indicator of the speaker’s

perception of the referent’ (p. 106).

Such choice constitutes a communication resource. Distinctions between properties of
discourse structure and properties of the real world originate with the speaker. Such
discrepancies may indicate the speaker’s perspective or attitude toward the described
situation. Variation in agreement relations constitutes a surface level reflex connecting
speakers with the discourse situation and the described situation. The internal consistency
of agreement relations is obligatorily determined in actual situated discourse. In contrast,
external consistency is not a requirement of well-formedness: ‘any discrepancies between

a discourse referent and the equivalent described object would need some sort of pragmatic
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justification’.144 As a deictic strategy determining a relationship between speaker and
referent in the described situation, the optionality of the external consistency condition of
agreement must be reconciled with the tension in actual discourse situations between
discourse consistency and successfully referring to described objects—linking the real

world to the maintenance of the ‘fiction of a discourse situation’.

Variant strict and deflected agreement in Arabic may suggest personification or a relic
literary style. In certain situations, it may indicate nuances in the speaker’s perception of
referents as either grouped and specific, or scattered and individuated. The following
section reconciles a speaker’s attitude or perspective on situations with strategies for

referencing the resumptive pronoun in Arabic relative clauses.

3.2.3 Direct and Indirect Relative Clauses

This section examines Bloch'’s research into the basic mechanisms of syntactic and
semantic change in Arabic. He argues for the interconnectedness of syntax and semantics.
Referenced with data from classical, middle and modern Arabic, his investigation includes
analysis of the meaningful distribution of two related constructions—direct and indirect
relative clause' Its value here is that semantic contrasts are established through close
scrutiny of the utterance situation. Variation in the use of direct and indirect relative
clauses is shown to be a communication resource adopted by speakers to get at their

perspective on the described situation.

Like variation in number agreement relations (Section 3.2.2), Arabic inflection is
amenable to variant referencing at the clause level. There are two distinct modes of
reference inherent in Arabic relative clauses. These modes are identified by Bloch from the
viewpoint of the speaker as either ‘direct’ or ‘indirect’. Pronominal reference in the

subordinate clause which refers back to a referent in the main clause isgalled

144Barlow, p. 190.
145Barlow, p. 210.
146 Bjoch, pp. xiv, 15-40.
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resumptive pronounthe resumptive pronoun may be inherent in the subordinate verb
itself, suffixed to the subordinate verb or free. The resumptive pronoun may refer directly
to the subject of the main clause or indirectly to the object of the main clause. This
distinction is illustrated in the following pair of relative clauses. Fragment (115)
exemplifies direct reference, where the resumptive bound first person refergpblaad
agrees in person with the sentence suhjelct
JdJk Y Jo b
| man(INDEF) @(REL INDEF) is-not money for-me
(115) 1 am a man who has [I-have] no moAg€y.
In contrast, fragment (116) exemplifies indirect reference, where resumptive bound third
persond he hasagrees in person with object. a person
Jol e ed e je S
was-| perso(iNDEF) @(REL INDEF) was-not for-him any family
(116) 1 was a man who had [he-had] no faniify.
There are thus two ways in which a speaker may refer back to a first- or second-person
referring expression in a main clause: directly to the subjeatr{fyouare the one who
I/you da..”); or indirectly to the object (“am/you arehe one whdne/she does.”). This
linguistic variation remains unexplained even by modern grammarians. As Bloch laments,
‘one is left with the impression of an utterly unprincipled alternation between the two
modes’ (p. 38). Bloch’s initial structural account provides a partial explanation of the

phenomenon, demonstrating the emergence of a clear distribution priftiple.

The contrast between direct and indirect modes of reference follows on from the notion
of specificity, which can be traced to the medieval Arab grammarians’ distinction between
the related categories ok, ,.JI definitenesaind _-~.-s.JI specificity A review of
invariable third person resumptive pronoun reference reveals a scale or hierarchy of modes

of address in the major types of relative clauses in classical Arabic (Table 2). Two

147BJoch, p. 17; from V. Cantarin@yntax of Modern Arabic Prosgyvols (Indiana: 1974-1975), IlI, p.
157.

148BJoch, p. 17; from Cantarino, IlI, p. 158.

149BJoch, pp. 16-21, 38.
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extremes in the scale of specificity are realized. Type A denotes the most specific head (a
narrowly definable, particular entity), while type F denotes the most unspecific head (of a

more general, vague natut&d.

TABLE 2 Specificity Hierarchy of the Major Types of Address in Relative Clauses in
Classical Arabic—Feminine Head (Bloch, p. 18)

A. Layla who said = Al L Layla whaREL DEF)said-she

B. the woman who said = I 31,1 the-woman wh(REL DEF)said-she
c. awoman who said =Jl 31,/ a-woman @REL INDEF)said-she
D. the one (fem.) who said =6 I who(REL DEF)said-she

E. someone (fem.) who said JB who(REL INDEF) said-she

F. someone (unmarked) who said JB o who(REL INDEF) said-he

Bloch points out that the degree of specificity of the head of a relative clause is a
significant determining factor in the distribution of direct and indirect reference: ‘the
proclivity for dir[ect relative clauses] gradually decreases as the heads become less
specific’ (p. 20). At either end of the scale there is a correlation, with heads with the
highest specificity (types A and B) exhibiting a clear preference for direct relative clauses
and those with the lowest specificity (types E and F) exhibiting a preference for indirect
relative clauses. But no pattern of preference was apparent for heads of intermediate
specificity (types C and D): ‘in this “grey” indeterminate area [...] no marked preference
for either the dir[ect] or indir[ect] RC [relative clause] could be detected’ (p. 21). Bloch
investigates the variability exhibited by resumptive pronouns modifying first- and second-

person referring expressions in the main cldéise.

The use of direct reference in less specific structures was considered by medieval Arab
grammarians to be a ‘deviation’ from the canonic indirect reference, which ‘was felt to be
in conformity with the norm’ according to Bloch (p. 37). Direct and indirect relative
clauses were analyzed in relation,ta-¥l 3 sl intention of the reporand 1! L
according to meaningy Al-Tibrizi (b. A.D. 1030k ¢ ) sl Though prescriptive in

approach, Al-Tibrizi’'s work calls attention to non-structural constraints on the distribution

150BJoch, pp. 18-19.
151BJoch, pp. 18-21.
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of direct and indirect reference in the indeterminate range (types C and D). Bloch
addresses constraints anchored in the utterance situation. Their role in the distribution of

the direct and indirect modes implicates the speaker’s point ofléew.

Choice of direct or indirect reference is shown to reflect the speaker’s displayed
attitude or perception of an entity. To this end, a number of semantic oppositions are
considered: concrete reference versus oblique or vague reference; an entity that is ‘on the
scene’, specific or concrete versus one that is ‘off the scene’, unspecific or encompassing;
and an attitude or perceived entity that is inward or self-contained versus that which is
outward or categorized. These abstract notions are not suggested as conditions or rules of
grammar but rather are presented as tools for interpreting contextual criteria associated

with a given situated text.

The non-random, motivated or marked variation between direct and indirect reference
in relative clauses is evidenced in Bloch’s notion of emphaticity: the ‘emphatic indirect
relative clause’ (pp. 25-27). The choice of a particular variant may create a stylistic device:
a ‘portentous, ceremonious, occasionally mysterious effect’ (p. 25). A change in specificity
indicates a discrepancy between a described situation and the expression used to describe
that situation: between ‘what the speaker is really talking about, which is a familiar and
known entity, and the opaque and unspecific way he chooses to talk about that entity’ (p.
25). In (117), the love-stricken person speaks of an unspecified heart when he has his own

heart in mind:
el L3 gs;;'
(117) 1 am consoling a lovesick heart.
In this case, the speaker has chosen an indirect refergace L a lovesick hearto
refer to a specific entity—his heart. Faced with the choice between direct and indirect

reference, a downward shift in the hierarchy of modes of address in the major types of

relative clauses results in marked indirect reference. Consider (118) in which the speaker’s

152BJoch, pp. 24-38.
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self-reference shifts from direct to indirect, frans. | If | remain alive/surviveo
~S =5 slUNless a nobleman dié%
S e 5l Sl 5520 By pla Y ek
if remained-I alive then-I-start-will on-rafe) she-gathers booty or he-dies nobleman
(118) If I remain alive, | shall participate in a warring expedition that
yields booty—unless a nobleman should'&e.

Bloch argues that the speaker’s attitude towards the described situation is reflected in a
particular choice, and the speaker is free to choose an unmarked (non-emphatic) variant:
‘[iln another situation the speaker might have chosen to present exactly the same entities in
a non-emphatic way’ (p. 27). Fragment (119) illustrates a similar kind of marked (or
emphatic) indirect reference:

2SI Ty sl 4t e bl edlis esl e w3
said-1 who you? so said-she | WREL INDEF) betrayed-him passion and-hardened-him grief

(119) | said: ‘Who are you?’ So she said: ‘I am someone who [he] has
been afflicted by an all-consuming passion and deep drvef’.

An unmarked (non-emphatic) counterpart (119a) would involve the more specific relative

clause (type D in the hierarchy rather than type F):

[] b el el e 2l
said-1 who you? so said-she | WAGREL DEF)]...]
(119a) ‘I said: “Who are you?” So she said: “I am the one who [...]’
In other words, the shift in specificity exhibited by LI | am someone whis neutralized

in Sl | am the one whé&pé

Contrasting uses of the direct and indirect modes are shown by Bloch to emphasize
different attitudes or perspectives on the described situation or utterance situation—and
hence affect interpretation. The oblique reference or vagueness inherent in the use of
indirect relative clauses is contrasted with the concretizing effect of the direct mode, as

illustrated in the following selection:

153BJoch, pp. 25-27.

154BJoch, p. 25; from H. Reckendodrabische SyntagHeidelberg: 1921), p. 200.
155BJoch, p. 26; from Umar, «l,.> », ed. by P. Schwarz (Leipzig: 1901-1909), p. 115.12.
156 Bloch, pp. 26-27.
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Sy oo pl mse Ve b
O whqREL INDEF) not he-dies have-mer@gWMP) who(REL INDEF) he-dies

(120) O the one who does not die, have mercy upon him who [hefdies.
JE age Jomu o e mlS clegs s s
like killing-your weighs people-your all-them W{REL INDEF VOC)was-he he-carries for-them burdens

(121) Something like your being killed weighs heavily down on your
people, O the one who [he] used to carry their burééns.

s AL s ol (G e Ll
from sake-your O wh& REL DEF)ensiéved—yOlr() heart-my and-yo(u;) witthIding generosity
from-me

(122) Because of you, O you who [you] enslaved my heart, yet [you] are
giving yourself only sparingly to mé?

ol MY g 2l Koy
I-take-refuge in-might-your who(REL DEF VOC)is-hot god except you

(123) | take refuge in your might, O you whom there is no god beside
[you]_lﬁo

R TR ISURC e
after drinking-companiof®UAL) whom(REL DEF)wept-| for-yoyDUAL)
(124) After you, my two drinking companions whom | wept for [y&d].
Here the basic contrast can be formalized in the dichotomy:
o~ (REL INDEF) + INDIRECT Versus s 3/ (REL DEF) + DIRECT.
In (120) and (121), use of the indirect mode withREL INDEF) creates an effect of
oblique reference—addressed to God in (120), and from a eulogy to a slain friend in (121).
Fragments (122), (123) and (124) on the other hand employ the direct moQ;M'(FkEL
DEF) creating an effect of concretizing absent persons or entities. Fragment (122) is
addressed to a particular lover and no-one else. In (123), God’s oneness is an essential

element of the message, so the high specificity of the direct mode is elicited due to ‘the

157BJoch, p. 26; from H. Reckendoidje Syntaktischen Verhéltnisse des Arabisdiigidelberg: 1895-
1898), p. 606.

158Bloch, p. 26; from Reckendoryrabische Syntaxy. 435.-5.

159BJoch, p. 30; from Sibawayhi, << », ed. by H. Derenbourg (Paris: 1881-1885), I, 269.10.
160BJoch, p. 29; from T. Néldekgur Grammatik des Classischen ArabigBtarmstadt: 1963), p. 100.
161BJoch, p. 29; from Reckendoryrabische Syntaxy. 443.
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“one of a kind” nature of the addressee’ (p. 29). In (124), two specific persons are
addressed, regardless of whether or not they may only have existed in the speaker’'s mind

as the standard ‘two companions’. What matters, according to Bloch, is:

not only real, objective truth, but the situational, subjective truth of the moment of
utterance, and from this point of view these are two very real, concrete persons, so
presented by the direct mode of address. (p. 30).

Bloch establishes the optionality of direct and indirect reference with the existence of
these and other contrasting data. The speaker’s choice of one mode over the other is shown
to be motivated by contextual criteria. Freedom to choose between the two modes of
reference thus constitutes a communication resource by which speakers can get at a desired
interpretation from the unique perspectives in which they find themselves. However,

Bloch points out that the choice of mode of address is not universally available as
evidenced by standard Quranic vocative formulas which overwhelmingly employ the

indirect mode, such ag.l ..3! ! L O, you who believé?

Another contextually determined opposition illustrated by the contrasting application
of the direct and indirect modes is that of specific or limited reference, as opposed to

unspecific or encompassing reference. Consider the following data:

said-he O wh(REL INDEF) he-loves-me bringMP) shards fire and-load wood

(125) He said: ‘O [you] whosoever [he] loves me bring me some fire and
a load of wood163

OLJ}II =Ll ST k“;JI Lol B, S LS e ¢ ST o= 1B
said-they wh@NTER) ate-he-it? wh@NTERROG) ate-he-it? and-said-they O WRE&L DEF)ate-you-it upon-
you safety

(126) They said: ‘Who ate it? Who ate it?" And they said: ‘O you who
[you] ate it, we guarantee no harm will come to you [for having
eaten it]'164

162joch, pp. 26-31.

163 BJoch, p. 31; from J. BlaByntax des Paléstinensischen Bauerndialekts von BigWaitorf: 1960), p.
262.

164Bjoch, p. 31; from BlauPalastinensischen Bauerndialektsp.. 262.
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il s o b

O whomREL INDEF) expounds-it soul

(127) O you whom the soul announcesif].

Jladl bl agds el pdll Ll L
O you whontREL DEF)descended-she upon-them tokens beauty

(128) O you whom the tokens of beauty have descended upon [tiiem].

O whqREL INDEF) youPL)-love germans

(129) O you who [you] love the Germai$s.

Once again the contrasting structures can be schematized:

o (REL INDEF) + INDIRECT Versus s 1/ (REL DEF) + DIRECT.
(Although (128) employg,?;JI (REL DEF)with the indirect mode.) Bloch’s analysis of
contextual criteria reveals that the indirect mode used in (125) is addressgdoerson
who...or all persons who..In contrast, the direct mode used in (126) is addressed to a
specific yet unidentified person in the utterance situation—on the scene yet ‘into the air’.

The speaker is among forty robbers in a cave who:

having just sat down to feast on some meat which they had prepared, discover that
one of the forty pieces is missing. They do not know who the thief is—it could be
anyone among them, or someone else (the reader alone knows that it is the poor
fellow who is hiding in the same cave, the story’s protagonist). The choice of the
dir[ect relative clause] may be motivated by an ‘on the scene’ notion, if the robbers
assume that the culprit is one of them—a likely assumption given the nature of
their profession. [...] But even if the speaker [...] assume[s] the addressee to be
present, they certainly do not speakhim]. The direct address is made ‘into the

air’, figuratively speaking. (p. 32)

The notional perspectives in contrast are the unspecific, off the scene, encompassing
reference exhibited through the indirect mode in (125) and the specific, on the scene,
limited reference expressed through the direct mode in (126). The contrast of notions
evidenced in (127) to (129) supports this. In (127) and (128), no concrete physical entity is

present in the utterance situation. The indirect mode further suggests a canonic formula,

165B|Joch, p. 33; from Cantarino, II, p. 21&pm

WLl sty o) € ppadl Gl Jule ol iyl ) e gandl » ¢l
166 BJoch, p. 33; from Cantarino, Ill, p. 175; from.. i soall » «
167BJoch, p. 33; fromv: v v+ oo Oy s alh « LS Gl » L b
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confirming the ‘particularly elevated and sublime subject matter’. But (129) involves a
group of friends at a social gathering—an on the scene use of the direct mode ‘with the

addressees identifiable by the speaker and directly spoken to’ {5 33).

The encompassing notion adduced in (125), (127) and (128), and the concretizing
notion in (122), (123) and (124) are themselves contrasted in the following:
‘.;’QJI LBy e u»j.ajzzﬂ IM 6J.>.3| \5“\” Lg\.:lj.o) w'
you ridwan-my wh¢REL DEF)brought-he-me this paradlse with-houris eyes

(2130) You are my Ridwan who [he] brought me into this Paradise with its
wide-eyed houri&s®

The situation has metaphorical force: an intoxicated speaker addresses Ridwan (also the
name of the guardian of Paradise), who had ‘previously introduced the speaker to the
nightlife pleasures of Cairo’. With an indirect relative clause, utterance (130) attests to
encompassing reference: ‘evoking the Heavenly guardian letting him enter Paradise’. The
use of a direct relative clause hypothesized in (130a) would create a concretizing force:
[...] &“L”' sl g5l ol
you ridwar{REL DEFymy who brought you-me [...]
(130a) You are my Ridwan who [you] brought me into [...]
Bloch suggests this ‘would have focused on the “real thing” on earth, i.e. the friend who

had just brought him into the shady bar’ (p. 36).

A further contrast—of indirect and direct reference with the same relative clause
type—is attested in (131) and (132):
Al sy s Bl e o Y il sl Sl L]
O realists superficial WHBEL DEF) not they-see reality except face-its outward

(131) O you superficial realists who [they] see nothing but the outward
face of the material worl#?

168 Bjoch, pp. 31-33, 36.

169BJoch, p. 36; from J. Blawh Grammar of Christian Arabif_ouvain: 1966-1967), p. 166.
170Bloch, p. 34; from« s 31 wis » o g8 Ml

in V. Monteil, Anthologie bilingue de la littérature arabe contemporgiBeirut: n.d.), p. 79.10
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ol aleil silas ol sl Lol bl L
O unhappy O dead wWIREL DEF)yowPL)-think yourselves alive

(132) O you unhappy people, you [living] dead who [you] deem
yourselves alivé’?

Like (130) and (130a), these fragments contrast the use of direct and indirect clauses with

k;;JI (REL DEF)formalized:

s/ (REL DEF) + INDIRECT Versus s | (REL DEF) + DIRECT.
In the case of (131) and (132) though, Bloch observes a different meaningful distribution.
The addressees are the same in both instances and are not contrasted in terms of reference
to an entity, that is on the scene or off the scene. The utterances are directed toward ‘a
certain type of human beings whom the author criticizes for deplorable qualities of
character and mind’ (p. 34). Use of the indirect mode in (131) creates a categorizing effect:
the people are assigned class membership. The force of the classifying device in (131) has
the insulting effect of inclusion in a larger category. Bloch contrasts the relatively mild
‘you silly guys’ with the more insulting ‘you silly Americans’ (p. 34 n. 50). By contrast,
the direct mode of (132) presents a more inward view. The addressees are seen as self-

contained: ‘these people are described as whattee{p. 34)172

Bloch’s treatment of the distributional trends in indeterminate relative clause types
clearly indicates that far from a random variation, the distribution of direct and indirect

modes of address is to some extent contextually conditioned variation:

the distribution of the Arabic dir[ect] and indir[ect] RCs [relative clauses]
corresponds to notions such as specific/unspecific; on the scene/off the scene; self-
contained/categorized; plainfemphatic—notions which have clearly definable
formal-grammatical as well as contextual and semantic correlates. (p. 40)

The speaker’s perspective is reflected in the choice of a particular expression among
variants. As Bloch observes, such choices are ‘not dictated by the objective reality but by
the speaker’s attitude towards that reality’ (p. 27). The choice of direct or indirect
reference signals a shift in emphasis by the speaker for some effect. Isolating contextual

constraints does not implicate a notion of markedness whereby one (unmarked) of the

171Bjoch, p. 34; from «...2s » . 5,5 in Monteil, p. 81.3;
172joch, pp. 22-24, 34. i
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variants is more frequent than another (marked) variant. Rather, the mode of address
constitutes a meaningful distribution in which the choice of a particular variant evokes the
speaker’s attitude or perspective on the described situation or the utterance situation. These
motivated choices indicate correlations between situations and the anomailarkeu

ways in which speakers choose to express themséatwelcit information is conveyed

about the speaker’s perspective or attitude, and the communication resources (conventions
determining expression) al@cal or unshared at the nexus of translation. These data

satisfy the postulates of translational salience.

3.2.4 Amplified and Proclitic Presentative Substantive Structures

Section 3.2.3 shows how the choice of a given structural variant in an utterance may
reflect the speaker’s attitude or perspective. In contrast, this section looks at variant
readings inherent in a particular structure. Instances of ambiguity require inferencing
strategies to deduce one intended reading among potential readings. Alternatively, such

utterances may indicate a motivated use of the ambiguous expression.

Scrutiny of ambiguous structural variation is informed by Bloch’s study of the
meaningful distribution of amplified and proclitic presentative substantive structures. Once
again, Bloch’s argumentation rests crucially on the premise of the interconnectedness of
syntax and semantics. Semantic constraints are established through close scrutiny of
contextual background. Bloch presents a comparative and historical description of some
important Arabic syntactic structures. He plots their syntactic and semantic development,
drawing on observations of the medieval grammarians and adducing data from a wide
range of periods and genres (pre-Quranic to modern literary and colloquial). Bloch’s
analyses of particular readings support the current purpose of reporting structurally
determined ambiguity. The variant readings discussed in this section do not necessarily
constitute motivated variation. Rather, Bloch’s analyses constitute guides to interpreting
use—the making sense of a particular reading which appears to fit the context. But

limiting Bloch’s data to this purpose calls to mind the prescriptive approaches to
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interpretation which seek an intended message (Section 1.2.1). One purpose of this section

is to illustrate polyvalent interpretation.

The function of presentative structures is to alert or draw the hearer’s attention. A
range of Arabic linguistic forms have this function. The basic type of presentative structure
is, in Bloch’s terminology, the nuclear presentative sentence. This is a self-contained unit
which consists of a substantive or pronoun in conjunction with a presentative particle or
closed-class word such as a demonstrative used with presentative force. The underlying

meaning can be schematically represented:

Here is X
h comes
ere appears

where ‘X’ stands for a substantive or pronoun, referred to as the head. Presentative

structures incorporate a number of meanings such as:

was
Suddenly there came X

appeared

The heterogeneity of presentative structures in Arabic is demonstrated in Table 3.

TaBLE 3 Arabic Presentative Structures (Bloch, pp. 54-55)

Here is Zayd a5 la»  DEM+NOM
S 13 PART + with + GEN

JQ) 5] PART+NOM

Here | am [5 4] b EXPL+PRON+ DEM
Here you are 5 <ol ba
[etc.] [&]

The use of demonstratives with a presentative function dates from the earliest texts, as
Bloch illustrates with the Quranic extracts (133) and (134). These extracts show the

presentative force afis» theseandl i this:
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these daughters-my if wére—you doing

(133) Here are my daughters, if you must ddsit.

Gasiy gLah Sk e g b J6
said-he good-news this young-man
(134) He said: ‘Good news! Here is a young nigfr".
The presentative notion was recognized in medieval Arabic grammar by Sibawahi (d.
A.D. 796k \ A Y) « ... He distinguished the alerting function of presentatives (
alerting/calling attention tpfrom the identifying function of referencei ,.:
identifying/acquainting17>

LIS Algay ol el Y Wlas 6oas ] aps Y Glhte e ol s b1 ol
176 (he oJ| sl =ds

In addition to the nuclear presentative structure, Bloch distinguishes two types of non-
nuclear presentatives on the basis of syntactic and semantic criteria: amplified and proclitic
presentative structures. These structures are distinguished from nuclear presentatives on
the basis of some additional constituent, usually a circumstantial clause. Syntactically,
amplified presentatives are modified by accusative circumstantials. Proclitic presentatives
are modified by nominative circumstantials. Amplified and proclitic presentatives are thus
only distinguishable in cases where structural constraints permit case marking. Table 4
illustrates the amplified presentative (modified by an accusative circumstantial participle

ik passing byand the proclitic presentative (modified by the nominative circumstantial

participle ;... passing by.

173Bloch, p. 56; from Quran 15:71.

174Bloch, p. 56; from Quran 12:19.

175BJoch, pp. 56-57.

176 Bloch, pp. 56-57; from v:via o t1 (<« LS » (gpn

(Bloch’strans) ‘The meaning is that you intend to draw his (i.e. the hearer’s) attention to him (i.e. Abdalla)
as he is departing. You do not want to identify him, thinking that he did not know him. Rather, it is though
you had said: “Look at him”, as he is departing.’
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TABLE 4 Nuclear, Amplified and Proclitic Presentative Structures (Bloch, pp. 54-55)

Nuclear o3 las  DEM+NOM
Amplified il sy e DEM+NOM + PARTICIP(ACC)
Proclitic “slaie auy i DEM+NOM + PARTICIP(NOM)

Bloch suggests an approximate English correspondence of the amplified/proclitic
contrast inThere is Pooh, sitting on a bran¢amplified); and_ook/behold, Pooh is
sitting on a branciproclitic). In both nuclear and amplified structures, the presentative
and following substantive form a sentential unit or nucleus Keze’s Zaid..). Proclitic
structures do not form a sentential unit (Waok, Zaid..). The contrast is illustrated by
the following data constructed with the demonstrativeemployed with presentative
force. Fragments (135) and (136) are amplified presentatives, modified with accusative
circumstantialg>.x ;= girded, andl. L. prostrating himselfespectively. Fragments (137)
and (138) are proclitic presentative structures, with nominative circumstantials
holding ands, s ,. being returnedespectively’?
il bty sl o e 100
this umar bin al-khattab gird¢eARTICIP ACC)with-sword
(135) (Out) there is Umar b. Al-Khattab, girded with a swid#d.
los b 355,400 1o
this farazdaq prostrati@@®@ARTICIP ACC)

(136) There is Farazdaq, prostrating him&eélf.

Sl el e osiy onb gl 33T Jope 1w
this gabriel holdin¢PARTICIP NOM)to-reins horse he-leads-it on front-teeth-his dust

(137) Look, Gabriel is holding the rein of a horse, leading it, with dust on
his front teetH&°

JU.| o & Jsj.sf 5Ua.; |.'>.shj
and-this pay-my returnimgARTICII5 NOM)in house money

(138) And look, my pay will be returned to the treasidty.

177Bloch, pp. 58-62, 99.

178Bloch, p. 58; from Néldeke, p. 49.

179Bloch, p. 58; from Néldeke, p. 141.

180BJoch, p. 59; from Reckendoryrabische Syntay. 107.

181BJoch, p. 59; from Reckendoiie Syntaktischen Verhéltnisse p. 406.
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Semantically, amplified and proclitic presentatives may be distinguished by the
underlying speaker-observer’s time perspective. The concrete, deictic meaning of
amplified and nuclear presentatives is indicated by the fact that time (as opposed to tense
or aspect) is in the present. This gives them ‘a distinct sense of immediacy and
concreteness, of a “scene” unfolding before the eyes at the time of utterance’ (p. 61).
Proclitic structures, on the other hand, are not bound to a specific time perspective. This is
seen in the present time perspective of (137), future perspective of (138), and past
perspective of (139):

Loall Al Gals sl Sl Goadll wlday Tha,
and-this with-prayers saint lord ephram saved God city

(139) And behold, because of the prayers of St. Ephram God saved the
City.182

Use of the proclitic with future time perspective is further illustrated in (140):
ol g Al il 2 3 S s sge mnl I35
he-this ark covenant lord all earth pasgrfRTICIP NOM)before-you into jordan

(140) Behold, the ark of the covenant of the Lord of all the earth is to pass
over before you into the Jord&H.

Given contrasting present time deixis characteristic of the amplifying presentative and the
extended time perspectives of the proclitic presentative, the use of an amplifying structure
|.ls passing oveacc) in the same utterance situation as (140) would produce a
misleading interpretation suggested in gloss (140a), one ‘clearly falsifying the intended
meaning’ (p. 6184

(140a) *There is the ark [...], passing before you

While the basic meaning common to all presentatives is the alerting function, proclitic
presentative structures exhibit a wide range of meanings extending beyond this primary
deictic function. Argumentative use of the proclitic is illustrated in fragment (138) above,
where the proclitic presentative is used to alert to an intended action: ‘addressed to Al-

Hajjaj by a soldier who had been disobedient and is now pleading for clemency’ (p. 62).

182BJoch, p. 60; from BlauGrammar of Christian Arabicsect. 363.3.
183BJoch, p. 61; from Jos. 3:11 g.uill k<l »
184BJoch, pp. 60-62.
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Numerous semantic extensions in the use of proclitic presentatives are demonstrated by
Bloch: alerting the addressee to more abstract entities such as a fact (rather than an object
or scene); expressing abstract semantic relations such as signalling realization, conclusion,
result, cause, explanation and consequence (approaching the functional range of
conjunctions); and confirming a statement, emphasizing its validity, or expressing

certainty that the addressee knows something (approaching the modal function usually

associated with the particlg/ ).185

Crucial to the notion of ambiguous readings are sentences whose surface features mask
either an amplified or proclitic structure. Such instances are subject to ambiguous
interpretation due to an absence of nominative or accusative case marking on the
circumstantial component. In cases where the amplified and proclitic readings become
indistinguishable, the fundamental criteria distinguishing the two structures are therefore

ultimately semantic.

There are two circumstances in which the underlying structure of presentative
sentences cannot be determined by the surface feature opposition exhibited by participles
(of nominative versus accusative). Fragment (139) above illustrates one circumstance: a
clause containing the finite verh.l> savedis attached to the presentative nucleus.

Another ambiguous circumstance (in which the amplified/proclitic distinction is
neutralized) involves attachment of a prepositional phrase to the presentative nucleus.
Unlike most of the cases so far considered (involving obligatory case marking on the
circumstantial participle), a presentative construction based on a finite verb or a

prepositional phrase is morphologically unmarked for é¥se.

Structural ambiguity is demonstrated in the following data set to which an amplified or

proclitic reading may be supplied:

185BJoch, pp. 62, 69, 72-73, 76-78.
186 Bloch, pp. 63-69.
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Wl o 28 6:”“\“” [on
this al-a‘sha alighted at-water-our

(141) Hereis Al-A'sha, having settled down at our watering place.
or Look, Al-A'sha has..187

(ot v SLaD Ll s, beelos sda
this with-merchandise-our return@dssSyshe to-us

(142) Here is our merchandise, returned to us.
or Look here, our merchandise has beé#g...

Jd wcls Jls odn
look nawal came-she to-she-sees-you

(143) Here is Nawal, having come to see you.
or Look, Nawal has come 18°

In contrast to the circumstantial phrases in (133) to (138) and (140) formed by nominal or
accusative participles, samples (141), (142) and (143) contain finite yerbs having

settled down.-s, returned and.. - came.Ambiguous amplified or proclitic readings

are indicated in variant translations. In the absence of structure determining markers
(where surface structure suggests either an amplified or a proclitic reading), the ultimate
determining criteria must be resolved contextually: ‘only its semantic context may suggest
a “reading” of its underlying syntactic structure’ (p. 100). However, syntactically

unmarked fragments (141), (142) and (143) are ambiguous from the perspective of surface
structure as well as contextual interpretation. They are utterances exhibiting no structure-
determining markers made in contexts where both interpretations are possible. Indeed,
ambiguity is evidenced in variant translations such as those by Ndldeke and Arberry of
fragment (142) above. Noldeke suggests an amplified re&dingt unser Geld, uns
wiedergegenberand Arberry suggests a proclitic read®ege, our merchandise here is
restored to ugp. 64). Bloch seems to be suggesting the possibility of a marked contrast in
meanings in such contextually and syntactically indistinguishable utterances—a dichotomy
highlighted by ‘the hesitation, on the part of the observer of such a sentence, as to which of

these two interpretations is the one intended’ (p190).

187 Bloch, p. 63; from Néldeke, p. 49.

188 BJoch, p. 63; from Quran 12:65.

189BJoch, p. 63; from -: v1o o« LIl b » (Lo
190BJoch, pp. 63-69, 99-101. i
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There are nevertheless contexts which favour one interpretation or reading over
another. Fragments (144) and (145) below suggest an amplified reading according to
Bloch, ‘evok[ing] the sense of a concrete scene being described’ (p. 64). This
interpretation is supported in (144) by the explicits L.< as you can see

lod 58 LS e ol g (o o [
this leader quraysh he-treats with-son uncle-his like you-see meat

(144) [Al-Hulays...had passed by Abu Suyfan b. Harb as the latter was
striking the side of Hamza’'s mouth with the point of the
spear...whereupon al-Hulays said: O Banu Kinana,]
here is the leader of the Quraysh, treating his cousin like meat, as
you can see [i.e. mutilating his corp&#].

slosdl agsl agll [] sy @lsw sl 03 208 ol
this quraysh been approached-she with-vanity-her and boastfulness-her [...] O-god destroy-them morning

(145) [When the Prophet saw them (the Quraysh) descending from the
(hill) Agangal...into the valley, he said: O God,]
here are the Quraysh, having come with their vanity and
boastfulness [...] O God, wipe them out this morriitig.

These fragments are syntactically ambiguous by virtue of the circumstantial clauses

initiated by the verbs. ~.. he treatsand_. L3I .3 she having come with

A variety of proclitic readings of syntactically unmarked presentatives may be
identified. Item (146) is unmarked on the surface by virtue of the prepositional phrase
gedl ol in Wadi Al-Saba

gl sols 3 il 1
this al-zubair in wadi al-siba
(146) Look, Al-Zubair is in Wadi Al-Sib&%
A proclitic reading of this item is clearly attributable from the state of affairs in the
utterance situation. Since Zubair is not at the scene of the utterance but in Wadi Al-Siba,
the presentative functions in a proclitic sense. It alerts the addressee to the fact of Zubair's
location (much likdListen/Hey, Zubair is in.) rather than actually pointing to Zubair in

the concrete-deictic sense of the amplified presentatiMeeft is Zubair,.).

191Bloch, p. 64; from Néldeke, p. 49.
192Bjoch, p. 64; from Ibn Hisham, &I s, 3, », ed. by F. Wiistenfeld (Géttingen: 1858-1860), /1, 440.
193BJoch, p. 66; from Ibn Sa‘'d, «.<JI «lilll _iS », ed. by E. Sachau (Leiden: 1904-1909), 111/1, 78.
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Fragment (147) is ambiguous by virtue of the circumstantial clauseli .s she has
thrown
PRVOGES ELS U] RS VIS CORPRY
this mecca been threw-she to-you pieces liver her

(247) [Then, upon being informed of the makeup of the army facing him,
the Prophet went to his people and said:]
So Mecca has thrown to you the innermost pieces of its liver [i.e. its
best men}94

The Prophet’s words in this fragment precede the scene narrated in (145) above. Unlike the
amplified reading of a concrete scene being described in (145), this excerpt is more likely
to be understood with a proclitic reading. It signals a realization or conclusion inferred

against the background of the impending encounter with the Meccans.

Fragment (148) likewise lacks unambiguous surface marking with . it has
taken by surprise
Bymo | b pliss woly olle amw w5 cliadl 1 0 b
O son-my this winter been surprised-he for-you and-you you-need in-it to assistance

(148) My son, look, winter has taken you by surprise and you will need
some [financial] aid during this periéép

This fragment also demands a proclitic interpretation. Here a father wishes to convince his

son to accept a sum of money as a gift, having an argumentative function like (138) above.

Similarly, (149) and (150) indicate ambiguous readings constructed on circumstantial
clauses_ l.iL he terms itand ., ..l.s you knowrespectively. Proclitic readings are
suggested in the functions of confirming a statement emphasizing its validity (149), and

expressing certainty (150):

194Bloch, p. 65; from Néldeke, p. 49.
195B|och, p. 65; from

EY g ) O ey obllall e e GBI sl g ol 2dlll b, »
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O)Ja_'u] ot 13 [ eoosdl jaddl Olal jan g s,k 6J| G e L ..
sogasdl WL Ledl
so-this farah antun he-terms-it with-language new

(149) [...alanguage that is independent of the language with which Egypt
entered the modern era.] Farah Antun actually terms it ‘the New
Languagel%

andEXPL youwPL) youPL)-know what happened-he

(150) And you know, of course, what happeriéd.
(These data indicate a semantic development in the direction of the particleording to

Bloch.)

Fragments (151) and (152) are indeterminate presentatives by virtue of the
circumstantial clauseg:1 he made richand |z, he beats
slzl k]l 5 5u
behold sultan enriched-he-him

(151) And behold, the sultan made him riéh.

EXPL father-your he-beats-you

(152) Your father will beat yote?
Unambiguous proclitic interpretations can be drawn from the contexts of these vernacular

samples. They are used to indicate the result or consequence of an action or event.

While (144) to (152) admit to either amplified or proclitic reading on syntactic grounds
(by the absence of nominative/accusative case marking), interpretation of these utterances
is resolved contextually. In contrast, (153) below approximates the ambiguous samples
(141), (142) and (143), in that its neutral context admits either a proclitic or an amplified

reading:

196 Bjoch, p. 69; from

Vidl e e 0avY 3 alED € a3 8o ldl Losdl whstee » 0 go0 deme ad]
197BJoch, p. 77; from Reckendoiie Syntaktischen Verhéltnisse,. p. 409. ’
198 Bjoch, p. 92; from BlauPalastinensischen Bauerndialektsp. 13.
199BJoch, p. 92; from W. FischeRie Demonstrativen Bildungen der neuarabischen DialdRiee Hague:
1959), p. 160.
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s agsls by e llisl 3 i ae by
andEXPL they just moved-they SINTER she-appeases hearts-them really

(153) And here they have just moved [to a new neighbourhood], but will
they really find peace of mind®?

Bloch initially suggests a proclitic reading in which the speaker draws attention to an
action or event having occurred ‘just now’ or very recently: ‘in close proximity to the
“speaker’s present” [...] i.e. the moment of utterance’ (p. 78). However, in the absence of

definitive contextual criteria an alternative reading may be suggested:

(153a) Here they are, having just moved...

Samples (141), (142), (143) and (153) illustrate the partial overlap between the
amplified and proclitic presentative structures. Bloch emphasizes the contrast between
amplified and proclitic presentatives is not absolute, suggesting the ‘occasional bivalence

of a presentative sentence’ (p. 100).

Bloch’s diachronic study shows how, once dislodged from the nucleus, the
presentative becomes exposed to contextual influences and is capable of acquiring new
meanings beyond the deictic-concrete. In syntactically unmarked cases (where either a
finite verb or prepositional phrase is added to the nuclear presentative rather than a
circumstantial phrase which is obligatorily inflected), it becomes problematic to interpret
the non-nuclear presentative as either amplified or proclitic. In some cases, such as (139)
and (144) to (152), contextual criteria enable the likely reading to be inferred. But in other
cases such as (141), (142), (143) and (153), contextual criteria are insufficient to enable
disambiguation, and the structures remain opaque to a particular reading or interpretation.
To consider such instances as marked variants does not depend on whether or not such
ambiguities are intended by the speaker. The significance of such ambiguous utterances

lies in the effect of hesitation in their interpretation.

In some respects, the discussion presented in this section constitutes an analytical tool
for interpreting potential readings from contextual criteria—making sense of a particular

reading that appears to fit the context—rather than interpreting motivated uses. This

200Bjoch, p. 77; from 1-:v v o v« Ll gla » Lo
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implicates the contrastive analysis of usages, described under the rubric of Transfer
(Sections 2.6.4 and 4.2). Nevertheless, it has been seen how the use of ambiguous
structures in certain neutral contexts results in marked readings characterized by hesitation
on the interlocutor’s part to adequately disambiguate interpretations. The Salience model
effectively extends the notion of translational significance from imputed speaker intentions

to include the potential interpretations adopted by recipients.

3.3 Summary

Qualitative analysis in this chapter identifies translationally salient information across
a wide range of parallel Arabic-English data. Focal data satisfy the postulates of translation
salience. In each case, meaningful distributions are implicated in individual contextualized
readings of original communication events. Meaningfulness in these instances is not linked
to the transfer of expression meaning. The coordination of crucial information (linked to
states of mind, situations of utterance and described situations) is consistent with
attunement to constraints on salience—satisfying the postulates of markedness,

implicitness and localness.

Arabic repetition phenomena may indicate affirmation and solidarity with a speaker’s
cultural perspective, the imperative force of a speaker’s belief, various underlying attitudes
(such as disparagement), and even a degree of indeterminacy in sacred contexts (Section
3.1.1). Code switching variation may also signal the symbolic status of text and of
speaker-audience relationships. Manipulation of this device functions in the organization
of text (highlighting the distinction between an abstract, depersonalized or authoritative
message, and a concrete or personalized perspective). It also affects the listener’'s
perception of the speaker (Section 3.2.1). Variant agreement within noun phrases and
clauses may indicate personification, a literary style or nuances in the speaker’s perception
of referents (as grouped or individuated—Section 3.2.2). Agreement variation between a

main clause and the resumptive pronoun (in certain types of relative clauses) indicates the
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speaker’s perception of the described situation. Effects include oblique versus concretizing
reference, specific versus encompassing reference, and classifying versus self-contained
(Section 3.2.3). Presentative structures may exhibit structural ambiguity, which in the
absence of disambiguating contextual criteria creates an effect of hesitation in their

interpretation (Section 3.2.4).

Currently, salience is narrowly construed. The translator’s attunement is anchored to
constraints on meaningfulness in an original communication. Section 4.1 observes the
relativity of the postulate of markedness as an insight into extending the Translation

Salience model.
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Chapter Four

Extending the Translation Salience Model

This chapter points to two areas in which translation salience may be extended from
the narrowly construed model presented here. The relativity of constraints on markedness

is addressed in Section 4.1, and measurability of the model in Section 4.2.

4.1 Orientation and Markedness

Translation salience models the way an original communication event partially
constrains text development in translation. This relation is described by some as an
equivalence relation. Equivalence is construed here as a relation anchored in the
translator’s attunement to meaningfulness in an original communication event, and subject
to an interlingual capacity with the use of communication resources. But another set of
constraints at play during the process of generating translation is also indicated in the
literature. This is evidenced in, say, Nida’'s dynamic equivalence (Section 1.2.1), Toury’s
appropriation of the term polysystems (Sections 1.2.1 and 2.1), and Baker’s comparable
corpora (Section 2.3). The principle of markedness postulated by translation salience is,

likewise, undeniably a relative notion.

Commentators note the element of strangeness borne by translations, one suggesting
that translations bring two cultural-historical identities ‘in relation with each cifien.
this way, a translation is not viewed as a derivative image or copy of an original, but as a
text in its own right. A number of researchers believe that the interpretation of
meaningfulness in an original is to some extent guided by facts about the translation

process (Section 2.4). But the nature of this relationship is nowhere explained.

201 Mauri Pasanen, ‘Survival in Translation’, Tmanslation, a Creative Profession.pp. 107-116 (p. 109).
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An awareness of the relative nature of markedness underlies the translator’s
interlingual capacity with communication resources. Interlingual perspectives on
meaningfulness in an original communication are presented in several investigations
concerned with translating between Arabic and English. Baker notes Halliday’s
observation on how language can give structure to experience and help to determine our
way of looking at things: ‘so that it requires some intellectual effort to see them in any
other way than that which our language suggé%t#ziz, Jalabneh and Ali illustrate the
constraining force of the receiving language and culture. Aziz shows the symbolic nature
of various expressions suchtast andcold, with =l s (lit.) may your eye become
hot—a curse—andl.- - ; (lit.) may your eye become celeé way of wishing someone
luck. He contrasts this with English usagevarm welcomanda cold receptionJalabneh
suggests functional translations for expressions suelieayg cloud has a silver liningiz.
sz ~adl o5 (lit) and indeed with the problem easine&B highlights the lack of

structural equivalents for culture-bound expressions suifh iasfragment (173

(2) Gloucester: If? [...] Tell’st thou me of if&?

sloludl/edlnyl Gl assl [10] SIS
gloucester: ifINTERROGyou-talk-me of-lariguage possibilities/assumptions

In so doing, Ali's translation relinquishes the effect of repetitedthe original.

Shamaa relates implication and significance to culturally determined norms for
interpreting symbolism: ‘whether a certain action represents a singular incident or is part
of an accepted pattern in that society’ (p. 191). He represents the translatability of
metaphor as a cline (p. 127). Minimally translatable metaphorical uses may call for a
translation strategy of neutralization or omission. Shamaa’s analysis reveals a tolerance in

Arabic for a high density of metaphorical usage not met in Engffish.

202\, A. K. Halliday, ‘Language Structure and Language FunctiorNew Horizons in Linguisticed. by
J. Lyons (Harmondsworth: Penguin, 1970), p. 143, quoted in Bak&ther Wordsp. 82.

203 yowell Y. Aziz, ‘Cultural Problems of English-Arabic TranslatioBabel,28 (1982), 25-29 (p. 26);
Mustafa Jalabneh, ‘Military Translation’, lranguage, Discourse and Translationpp. 199-288 (pp. 202-
203); and Salah Salim Ali, ‘Symbol, Deviation, and Culture-Bound Expression as a Source of Error in
Arabic-English Poetic Translatinggdabe| 34 (1988), 211-221 (p. 212).

204illiam Shakespear®ichard Ill, 3.4:76-77.

205Shamaa, pp. 118-156, 191-194.
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Hatim and Mason extract an address by the late Ayatollah Khomeini to illustrate the
force of cultural distance on the choice of translation strategy. The translation makes few
concessions to the English reader, with characteristics of the Farsi original ‘made entirely
visible’ (pp. 148-149). The resulting disorientation stems from what Hatim and Mason
describe as the translator’'s minimal mediation, and from subsequent unfamiliarity which
the mix of genres brings to western readers (political tirade, religious sermon and legal
deontology). Hatim and Mason argue that the ability of receivers of the English translation
to infer meaning and to construct a text world consistent with that of receivers of the
original Farsi communication is ‘by no means self-evident’ (p. 161). Interpretation of the
values implicated in an original by receivers of a translation rests entirely on the
acceptability of referring expressions in reception. In the context of Arab rhetoric, Hatim
argues that far more important than the issue of receiver attituge.(akenier, s> |
uncertain and»JI Jl> open-mindee-Section 1.2.1) is the text producer’s purposeful or
motivated violation of text norms. However, such flouting remains within the domain of

rhetorical appropriatenes®.

Farghal illustrates the relativity of markedness across languages with contrastive
analysis of structural constraints (through choices at the level of lexis, syntax and
discourse¥?” He argues that English journalism has a lower tolerance than Arabic for
euphemisms forj:5 he was killed—such asi:x.| he was martyredand
u, Ll JI Jazl (lit) he was transferred to the neighbourhood of his 128t@he English
reader would attribute greater significance to such variants, particularly in a political
context. In Arabic, the use of these variants is less marked. Afifi notes the contra-
indicating effects of certain expressions sucHilasral which conveys a perjorative sense

in Iraqi Arabic (in contrast to a generally positive sense in English); @ndloganwhich

206 Hatim and Masorranslator as Communicatppp. 148-150, 160-163; and Hati®@mmunication

Across Culturespp. 47-49, 97-98, 118.

207 Mohammed Farghal, ‘Managing in Translation: A Theoretical Motikgta, 38 (1993), 257-267;
Mohammed Farghal, ‘Arab Fatalism and Translation from Arabic into Engliahget 5 (1993), 43-53; and
Mohammed Farghal, ‘Ideational Equivalence in Translatior ainguage, Discourse and Translation: In

the West and Middle Eastd. by Robert de Beaugrande, Abdulla Shunnag and Mohamed Helmy Heliel
(Amsterdam: Benjamins, 1992), pp. 55-63.

208 Farghal, ‘Managing in Translation...’, p. 259; Farghal, ‘Arab Fatalism...’, p. 47; and Farghal, ‘Ideational
Equivalence...’, p. 60.
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carries a favourable sense in Arabic (also contrasting with English y3&@elturally
conditioned incongruities in the markedness of lexical choice is further illustrated in (2).
Farghal argues that in certain contexts the reporting strusdidenay be managed in
Arabic translation ag- 5| he claimedand the referring expressitsrael as o ¢l LI

the Zionist entityn (2b):

(2)  the Israeli Prime Minister s&id

\}:-“Ir'@“ elysdll o Jb (a)
said-he leader ministers israeli

ol OLSI L5 s o0l (D)

" claimed-he leader ministers entity zionist

Likewise in (3), a pro-lraq readership would indicate agentless expression with a passive

structure (3b):

3) a Greek oil tanker was hit by an Iraqi jet-figRtéer
ubf Lo WL bl 3le 35l wolal ()
hit-she aircraft{OM) iraqi fighter tanke{CC) oil greek
Lby L Wb eol (D)
was-hit-she tankex{OM) oil greek

The following list of unmarked conditional expressions enjoys virtually unrestricted use in
Arabic, which is unmatched in the highly marked English equival&ats:

if God permitted.. &l .Ls |

by the will of God.. Ul s>

by the will of God.. Wl &t
by the permission of Gad. &l 3L

Their functional meaning approacHesill if | have (time/money/room etc.).

Farghal argues that naturalizing various interlingual asymmetries in expression is an
inevitable part of the process of translating. Such intrinsic managing is distinguished from
wilful imposition of the translator’s ideological purposes (extrinsic management).
Functional solutions at managing incongruities in the relative markedness of expressions

are illustrated in (4). An allusion to the 7th century Platonic relationship between al-Qays

209 Afifi, pp. 219-220.

210Farghal, ‘Managing in Translation...’, p. 264.
211Farghal, ‘Managing in Translation...’, p. 262.
212 Farghal, ‘Arab Fatalism...’, pp. 49-50, 52.
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ands>J his Laylais managed with varying degrees of markednesshiaz.ayla his date
andhis Juliet
sl e 3L 3l sl U =S,
and-was-she layla-his this time girl from bedouin

(4a) His Layla this time was a Bedouin ¢it.
(4b)  His date this time was a Bedouin girl.
(4b)  His Juliet this time was a Bedouin girl.
The postulate of markedness suggests itself as a tool for resolving the complex issue of

relative perspective on meaningfulness. How this may be attempted (in the context of

translating between Arabic and English) is briefly addressed in Section 4.2.

4.2 Measurability

The purpose of this section is to anticipate empirical validation that might be attempted
with the development of nascent parallel, multilingual and comparable corpora. Hermans
observes that the complexity of cultural systems suggests a range of competing, conflicting
and overlapping norms and models which are themselves embedded in processes of
historical change. Levinson notes that the immense complexity of inferential processes
involved in communication means that there are no simple correlations between the form
of utterances and what utterances actually do. There are at best only partial solutions. A
consequence of rigorous empirical methodology is that while some organizational

problems are solved, others are actually credted.
4.2.1 Theme and Focus

The sequencing of constituents suggests itself as a fundamental and measurable reflex
of meaningfulness in utterances. Jurjani developed a multi-systemic analysis of the clause
in Medieval Arabic grammar theory, bringing together non-verbal and verbal sentence
types under one category of analysis. Information structure is related to speaker choice. In

Arabic, verb initial position assumes unmarked status. In non-verbal sentences,

213 Farghal, ‘Managing in Translation...’, p. 261.
214Hermans, ‘Models of Translation’, p. 157; and Levinson, pp. 286-292, 326.
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unmarkedness is associated with definite given information and indefinite new
information. Variation in the sequence of arguments in (5) is explained in relation to
Sibawaih’s basic point that the important item comes fikgts-+n (5a) and/so in (5b).
Importance, according to Jurjani, is constrained by context and speaker intentions:
S sl g (@)

killed-he al-kharijiacc) zaid(NOM)

o s s (b)
killed-he zaidUoM) al-khariji(ACC)

(5)  Zaid killed the Kharijite2!s
Jurjani emphasizes the communicative function of language, evaluating meaningfulness
through the analysis of context. His work informed later linguists such as Sakkaki for
whom als the science of meanirdgalt primarily with sentence meaning and the
pragmatic implications of word order variation. Analysis of meaningfulness in terms of
information structure (viz,.~l, ~.idl fronting and backinpfalls under the rubric of
I rhetoric rather than,~.JI grammar However, the significance of particular
sequences of given and new information was not clearly explained by the Arab
grammarians. Owens concludes that a fully integrated account of theme and information

structure is lacking!é

In modern times, Khurshid compares the unmarkedness of verb-initial sentences with
subject-initial verbal sentences. He notes that placing the subject first in verbal sentences
has a contrasting function. In such marked (subject-initial) constructions, the preposed
subject is contrasted with some other unmentioned entity:

e Al G 13 Al iy Yy Jeddl codl pr Kol &l 5 Y

MSU e 2l o s Ll 00 e e o 8k S oty 20
217, 4 uo) L.l& UM.::JJ C)_> 6.).” R | doo &)]

2150wens, p. 252; from

it e cOAvA cGL Gl tem ) sle), e Gdes 0 Sl s 0 ol ol el ae
216 Owens, pp. 227-263; and Jamal Ouhalla, ‘Remarks of Focus in Standard AraBe’sprectives in
Arabic Linguistics X: Papers from the Tenth Annual Symposium on Arabic Lingwesti¢s; Mushira Eid
and Robert R. Ratcliffe, Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic Science Series IV:
Current Issues in Linguistic Theory, 153 (Amsterdam: Benjamins, 1997), pp. 9-45 (p. 9).
217 (trans) ‘A fundamental in Arabic is to begin with the verb—not the noun—unless there is a rhetorical
[functional] reason. The expressian-. - = (lit.) left-he Muhammads a statement, while the purpose of
[the expression} = .. (lit.) Muhammad left-hés to ascertain that Muhammad went out and not Ali.’
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Like Owens, Levinson notes that issues surrounding distinctions of topic/comment,
theme/rheme, given/new, and presupposed/focused are quite ill understood and confused

by ‘terminological chaos’ (p. 89):

terminological profusion and confusion, and underlying conceptual vagueness,
plague the relevant literature to a point where little may be salvageable. (p. x)

He argues that the whole area of information organization in utterances (as given or new)
may be reduced to matters of presupposition and implicature, and to discourse deixis

(pointing to entities in the discourse).

Lyons draws attention to the context dependence of utterance organization. He
distinguishes thematically unmarked and marked utterances on the basis of presuppositions
made by the speaker. Constituents identifying what the speaker is talking about may apply
to utterances, sentences or propositions. Concern for communicative function leads to a
distinction between thematic structure (the cognitive and communicative point of
departure which already exists in the universe of discourse), and information structure (by
which the speaker expresses information which is either presupposed or in focus). Lyons
also notes that coincidence between categories (like subject and topic, or predicate and
comment) is implicit in the grammar tradition of specific languages such as English and
familiar languages of Europe. But the definition of logical, thematic and grammatical
subject will vary from language to language. Baker criticizes systemic accounts of
thematization for their failure to come to terms with typological differences in syntax.
Language-specific preferences and restrictions regarding participant initial sswbax (
sov) and process-initial syntaxgo) are not addressed. Constraints on the relative fixity
or freedom of word order across languages also remain unaccounted for. The context
sensitivity and conditional nature of information sequencing are undisputable. Lyons
explains?18

languages vary considerably with respect to whether, and how, they
grammaticalize differences of thematic structure. These differences are well known
to translators. They are sometimes such as to cast doubt upon the possibility of
translating even the propositional content of an utterance, both accurately and
naturally, from one language into another. (p. 510)

218 yons,Semanticspp. 500-511; and Baker, pp. 140-141.
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Prince argues that information packaging (the presumably universal informational
asymmetry between older and newer constituents) reflects the speaker’s hypotheses
tailored to constraints surrounding the intended receivers—their assumed needs, beliefs
and communication strategies. Like Lyons, she associates givenness with psychological
saliency, and also to predictability and shared knowledge. Prince proposes a three-level

taxonomy of given-new informatiot?

Dik distinguishes pragmatic functions which are external to predication (theme and
tail) from those which are internal (topic and comment). Pragmatic functions specify the
structuring of information with respect to contextual and situational constraints. Variant
sequences of constituents may be synonymous in describing the same state of affairs, but
non-synonymous in the way they reflect the speaker’s perspective on the described
situation. Variations in the organization of information also reflect the unique situations in
which speakers find themselves with respect to communicative purpose. The ordering of
constituents is interpreted in terms of markedness. Constituent sequencing is subject to a
tension between speaker perspective and an intrinsic hierarchy of semantic functions (case
roles: agent, goal etc.). Functions like thematization are thought to be relevant to all
languages, but the extent to which the use of various constructions is viewed as normal
varies. In some languages, thematization may be grammaticalized and become unmarked,

while in others these constructions may be evaluated as sté&ppy.

The ordering of constituents lends itself both to empirical measurement and to the
cross-language analysis of meaningfulness. Typological differences in the unmarked or
basic word order of Arabio/60) and Englishgvo) impact upon the translation of marked

word orders.

Effects like humour are linked to expectations shared by interlocutors and to choices

about the organization of utterances (including the relative salience of specific textual

219Ellen F. Prince, ‘Toward a Taxonomy of Given—New InformationRadlical Pragmaticsed. by Peter
Cole (New York: Academic, 1981), pp. 223-255.

220 pik, ‘Some Principles of Functional Grammar’, pp. 49-52; and Bikictional Grammarpp. 19, 71, 97-
98, 140, 155-156.
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constituents and situational entities). In translation from Brazilian Portuguese into English,
Vasconcellos notes that language-specific constraints on syntax tend to force presentation
of constituents in a different order. Her corpus indicated verb-initial utterances with post-
posed subject, which parallels syntactic constraints on translating between Arabic and
English. Successful translation involves making inferences about expectations and
markedness, and ‘reproducing the “point™ of an utterance (p.%3B).a 54,000 word

parallel corpus of 32 Brazilian texts with published English translation, a high level of
consistency was observed in the translation of focus (87%) and theme (showing greater
incongruence). Vasconcellos hypothesizes that theme and information systems indicate
meaningfulness to which translators are attuned. She concurs that thematization is
anchored in the speaker (bridging the gap between the speaker’s internal thought and the
expression of that thought), whereas the information system is listener-oriented (providing

a mechanism for the listener to incorporate new informat#n).

Papegaalij and Schubert also comment on the meaningfulness associated with word
order. They distinguish obligatory from optional ordering and associate choice with
contextual constraints. They note that grammatical changes in translation may be forced by
theme and information systerf?8 Baker observes that theme and information structure
indicate speaker connections with utterance situation. She links information dynamics to a
text’'s coherence, naturalness, special effects and speaker attitudes. In fragment (6), the
rhetorical force of the fronted structusdat Mr Rowland wants absent from the
unmarked Arabic translation (6g) ¥l «Y¥,, sJl s and seeks Mr Rowland now
Baker argues for maintaining thematic structure with-Ji .Y, sl e L ol (lit)

EMPH-what he-seeks Mr Rowland now tarit(6b):

221 Muriel Vasconcellos, ‘A Functional Model of Translation: Humor as the Case in FRdg|,32

(1986), 134-145.

222 Muriel Habel de Vasconcellos, ‘Theme and Focus: Cross-Language Comparison Via Translations from
Extended Discourse’, 2 vols (unpublished doctoral dissertation, Georgetown University, 1985), pp. 29, 57-
62, 78-80, 250-252, 281-283, 499.

223B, Papegaaij and K. SchubéFext Coherence in TranslatigBordrecht: Foris, 1988), pp. 173-183.
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(6)  What Mr Rowland wants is the early publication of this refort.

and he- seeks Mr Rowland now to publlcatlon this report in shortest time
EMPH what he seeks Mr Rowland to-it now it [|s] publlcatlon this report in shortest time
Baker notes a tension during translation in weighing up functional invariance (in the
assignment of theme and focus) against conflicting grammatical constraints in the
receiving language. Like Papegaaij and Schubert, she provides a number of strategies for
maintaining information structure in translation. She illustrates shifts in translation
resulting from a failure to appreciate the function of information structure. An unnatural
translation into Arabic in fragment (7a) distorts the information structure of the original by
presenting new informatiom general pictures given, Vizi.lJ! 3, .2l 520, and this
general pictureInformation structure is maintained with a more natural translation in

(7b):

(7 It is a general picture this book tries to depict rather than the
detailed idiosyncrasies of any political leager.

S 15§ ey o ol [] g eldl 5550l 530, (2)

and-this the-picture the- general she [...] this that we- try draw-it in this the-book
Ll 3,00 » oS o R Jsbs L ol (b)
EMPH what we-try draw-it in this the-book he [is] picture general

Hatim associates theme progression with text development schema, text type and
rhetorical purpose. He suggests that word order manipulation in Arabic is highly motivated
and context-dependent, implicating a range of rhetorical effects. Fareh concludes that
Arabic displays significantly more foregrounding devices than English, yet lacks certain
strategies available in English for postposing elements to final position. Farghal argues
that certain types of constituent movement in Arabic are different to their English
counterparts, as optional rather than obligatory transformations. Al-Jabr compares theme

progression schemata across a range of Arabic and English tex3%fypes.

224Baker, pp. 138-139, froffihe Independen8.11.88 [n.p.], ané Hero From Zerdno details].

225Baker, pp. 149-150, from Kishtaingrab Political Humour([n.p.]: [n.pub.], 1985), [n.p.]; and Arabic
translation [no details].

226 Hatim, Communication Across Culturgsp. xv, 76-88; Hatim and MasoBjscourse and the Translator

pp. 212-222; Shehdeh Fareh, ‘Foregrounding Devices and Their Functions in Arabic and English Written
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Maintaining theme and focus in translation is broached by Shamaa, El-Sheikh and Al-
Najjar. Shamaa illustrates how invariance in the sequence of constituents is maintained
during translation through changes in transitivity (ref. fragment (34) in Section 1.2.4,
reproduced as (8) below for convenience). This fragment shows how syntactic changes
appear forced by consistency in theme and focus. The consttugaty and uncertainty
maintains end position through a process approximating passivization in English:

soodly Sl e g ]
preyed-upon-it$UBJ-him kind(NOM) of anxiety and-uncertainty
(8) He fell prey to anxiety and uncertairagy.
Translations of Quranic verses (9), (10) and (11) enjoy varying degrees of congruence with
the original in theme and focus. In Ali’s translation (9a), passivization achieves
congruence in information structure lacking in Arberry’s (8B):
ey GLAD bl ) aslyl ol 3l
and-when tested-he ibrahiaC) lord(NOM)-his with-speaking

(9a) And remember that Abraham was tried by his Lord with certain
commands
(9b)  And when his Lord tested Abraham with certain words

Thematic congruence displayed in translations by Pickthall (10a), Bell (10b) and Arberry
(10c) is lacking in Ali's (10d¥29

and-to-god he-does-obeisance who in heavens and-earth

(10a) And unto Allah falleth prostrate whosoever is in the heavens and the
earth.

(10b) To Allah do obeisance all who are in the heavens and the earth.

(10c) To God bow all who are in the heavens and the earth.

(10d) And whoever is in the heavens and the earth makes obeisance to
Allah only.

Discourses’Papers and Studies in Contrastive Linguist$,1995), 119-130; Mohammed Farghal,
‘Theory of Pro and Arabic Empty Categorie®apers and Studies in Contrastive Linguisti%,(1993), 99-
108; and Abdulfattah Mohammad Al-Jabr, ‘Cohesion in Text Differentiation: A Study of English and
Arabic’ (unpublished doctoral thesis, University of Aston in Birmingham, 1987), pp. 202-227.

227 Sshamaa, p. 50; fromy o« ... s » R

Saint’'s Lampfrans. by Badawi, p. 20.

228 E|-Sheikh, pp. 287-288.

229 Al-Najjar, pp. 296-297.
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Congruent end focus achieved by Bell (11a) and Arberry (11b) eludes Pickthall (11c) and
Ali (11d):230
Garee SLaAD sl 1aS J oS5
and-not he-is to-him equal om&gMm)

(11a) Co-equal with Him hath never been any one.
(11b) And equal to Him is not any one.

(11c) And there is none comparable unto Him.
(12d) And none is like Him.

Meaningfulness attributable to information structure in this instance is suggested by the
contrasting unmarked construction in (11%):
(11%) J S aal S 4
and-not he-is on8OM) to-him equal

Meaningfulness implicated in theme and focus variation is brought to light in
Moutaouakil’s account of constituent sequencing in ArédBibrawing on traditional
Arabic rhetoricians’ notions qf i. utteranceand. i discourse environmenivloutaouakil
examines how constituent sequencing links utterance situation with described situation
insofar as the ordering of expressions relates information shared by interlocutors with
unshared information. He adopts Dik’s framework which is built around three levels of
organization: predicational structure (agent, goal etc.), constituent struactwueACC),
and functional structure (theme, topic, new focus, contrastive focus, and tail). Situational
conditions relate to speakers’ hypotheses or beliefs about addressees’ knowledge and
beliefs. Preferential assignment of function is linked to markedness through a hierarchy of
semantic functions. Function assignment is also linked to language-specific constraints on
constituent placement. Moutaouakil’s analysis unifies a number of construction-types
traditionally characterized by a range of notignszyl importance L)l care, o>l
restriction £, ,xJ! reinforcementand ~.-s.JI specification He takes issue with Jurjani’s
analysis that the post-verbal position is pragmatically marked (having more ‘importance’

and receiving more ‘care’). Moutaouakil argues that differences in meaningfulness

230 Al-Najjar, pp. 150-152.
231 Anmed MoutaouakilPragmatic Functions in a Functional Grammar of Aratiigns. by J. L.
Mackenzie, Functional Grammar Series: 8 (Dordrecht: Foris, 1988), pp. 1-6, 18-19, 32-33, 39-45, 56-61, 66.
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between (12a) and (12b)—equivalent to Jurjani’'s (5a) and (5b) above—reside in the
unmarkedness of theso predicate frame:
el Wk LB (a)
met-he khalid{OM) manageCC)

e oudl LB (b)
met-he managexCC) khalid(NOM)

(12) Khalid met the managét
Statement (12a) is unmarked. Rather than occupying a pragmatically marked pasition,
in (12a) occupies post-verbal position by virtue of its syntactic status of subject. However,
new focus may be assigned to the subject in this position when realized with stress.
Statement (12b) may indicate new focus assignment on the ghjécthe manage(as
an answer to the questidonJi- G -~ Who did Khalid mee)? Alternatively, statement
(12b) could indicate new focus assignment on the subjectKhalid (as an answer to the
questiort ..l L .. Who met the managégtan contrast to the new focus which may
be assigned in (12b), participant initial syntax in statement (12c) necessarily illustrates
contrastive focus (in which .l the manageis contrasted with some other presupposed
entity):
e L6 Ll
managerCC/C-FOQ met-he khalid{OM)

(12c) It was the manager who Khalid met.

Focus assignment is determined by the class of situations specifying information not
shared by speaker and addressee—the most important or salient information in a given
setting. Like Hatim, Moutaouakil draws on Sakkaki’s tripartite typology of situational
contexts (».JI Jl= open-mindeds . uncertain and <. deniej). Moutaouakil
distinguishes two broad types of utterance situation describing various informational
relationships that may arise between interlocutors. In this way, new focus (referring to
information not possessed by the addressee) is distinguished from contrastive focus

(involving selection of relevant informatio#??

232 Moutaouakil, p. 39.
233 Moutaouakil, pp. 18-20.
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In contrast to focus assignment, topic and theme are specified according to information
shared by speaker and addreg3€€he topic presents an entity ‘about which the predicate
predicates something’ (p. 71). The theme (being predicate external) specifies ‘the universe
of discourse with respect to which the subsequent predication is presented as relevant’ (p.

102).

Assignment of topic function to.; Zaidin post-verbal position in (13a) is contrasted
with its function as theme in preposed, predicate external position in (13b). Topic
assignment in (13b) is specified in the third person subject pronoun implicit in thesyerb
(lit.) returned-he

N vy} = @
returned-he zaid(OP) yesterday

LW s x5 (b)
zaid(THEME) returned-hefOP) yesterday

(13) Zaid returned yesterdésp.
Topic function is compared with contrastive focus function in sentences (14) to (17). For
non-verbal sentences, topic assignment of sentence initial indefinita manin (14a) is
ungrammatical. A contrastive focus reading of sentence ipitigla manis illustrated in
(15):
S g = (@)

a-man in the-house

J=uLll s (D)

in the-house a-man

(14) There is a man in the house.

she Y I G sy
a-manC-FOQ in the-house not a-woman

(15) There isa manin the housenot a womar#3’

234 Moutaouakil, pp. 69-71, 76, 103-104, 107, 111.
235 Moutaouakil, p. 79.
236 Moutaouakil, p. 87.
237 Moutaouakil, p. 87.

335



336

Verbal sentences are illustrated in (16) and (17). A topic reading for sentence.initial
Zaidin (16) is highly marked or ungrammatical. In (17), sentence initigl Zaid
illustrates contrastive focus:
:*-‘ 6“) Dﬁj [?7]
zaid(ACC) he-saw amNOM)

(16) Amr saw Zaid38
[Zaid was seen by Amr.]

W Y e T, o
zaid(ACC/C-FOQ he-saw amiNOM) not khalidACC)
(A7) ItisZaid that Amr sawnot Khalid23?
Topic assignment is distinguished from new focus in (18) and (19). While topic function is
assigned to.: tomorrowand new focus tq:..JI the journeyin (18), contrastive focus is
assigned to.: tomorrowand topic function tgi.JI the journeyin (19):
JESIRRYS
tomorrow(TOP) the-journeyK-FOC)
(18) Tomorrow the journey will take plaéé#.
asdl Y el s
tomorrow(C-FOQ the-journey{OP) not today

(19) Itistomorrowthe journey will take placeot today?4!

Theme functions referentially and is linked to shared knowledge of the real world. As a
predicate external function, theme assignment is illustrated, pyaidin (20). The
relationship of relevance which links a theme and predication is evidenced in the third
person possessive suffix in the topig (lit.) father-his
Slee sl w3
zaid(THEME) father{rOP)-his travelling

(20) Zayd, his father is travellirgj?

238 Moutaouakil, p. 80.
239 Moutaouakil, p. 81.
240 Moutaouakil, p. 88.
241 Moutaouakil, p. 88.
242 Moutaouakil, p. 115.
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This sample parallels (13b) in which the pre-posed predicate external positigrzafd
constitutes theme function:
| V!
zaid(THEME) returned-hefOP) yesterday
(13b) Zaid returned yesterday.
Theme and contrastive focus assignment are contrasted in (21) and (22). Both functions
occur in the pre-predicate zone of the sentence. Predicate extérnighalid(Nom) in
(21) is bound to the resumptive object pronoualn (lit.) met-I-him It specifies the
universe of discourse with respect to which the subsequent predication is presented as
relevant:
asdl <l Wl
khalid(NOM/THEME) met-I-him today
(21) Khalid, I met him today*3
By contrast,/.Jl> Khalid(Acc) in (22) conveys information not shared by the speaker and
addressee. Its informational status as contrastive focus is assigned in utterance situations
where reference is contested or denied by the addressee (as an answer to the question
s a5l =Lls Did you meet Amr today?
asdl =L Wl
khalid(ACC/C-FOQ met-I-him today

(22) 1t was Khalid | met toda3f*
Sentence (23) illustrates contiguous theme and contrastive focus assignment:
O g R IV [FR
zaid(NOM/THEME) khalid(ACC/C-FOQ met-he not amACC)

(23) As for Zayd, it was Khalid he met—not AAdP.

Moutaouakil’s typological account of theme and information systems in Arabic makes
amenable the congruence that translators may choose to maintain during translation.

Contrasting syntactic constraints on constituent sequencing have been noted in relation to

243 Moutaouakil, p. 117.
244 Moutaouakil, p. 118.
245 Moutaouakil, p. 119 [adapted)].
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passivization and transitivity (ref. sentences (16a), (16b) and (17) in Section 2.5). Like EI-
Sheikh, Moutaouakil observes the markedness of intransitive passives illustrated in (24)
and (25):

Lroxdl P Ao
was-fasted day friday

(24) One fasted on Frid&yt

Sl 3 =S
was-stayed in house

(25) One/They (etc.) stayed at hoAé.
Unmarked passivization of a transitive verb is illustrated with agentless sentence (26):
» g;
was-invited zaid
(26) Zayd was invite@:8
Congruence in the contrastive focus assignment achieved in (27) through passivization in
English is precluded among Arabic transitives. In Arabic, contrastive focus is maintained

by preposinglL.. Salim(AcC) in an active construction:

(27)  Ali was arrested by the police, [&dlimwas arrested by tirsi.249

bVl alize | Ul S Ue b ,2dl elize
arrested-she policiOM) ali(ACC) but salimACC/C-FOQ arrested-she-him fbi

Congruence in embedded thematization in (28) is likewise maintained through
passivization in English (which precludes contiguous constitu&ids Amrindicated in a
literal translatiortl believe that Zaid, Amr saw hjm
JUCEN R RV Ay
I-believe that zaid{HEME) saw-he-him amNOM)

(28) | believe that Zaid was seen by A#f.

248 Moutaouakil, p. 14 n. 14.

247 Moutaouakil, p. 14 n. 14.

248 Moutaouakil, p. 14 n. 14.

249 Farghal, Mohammed, ‘Evaluativeness Parameter and the Translator from English into Arabic and vice-
versa’,Babel 37 (1991), 138-151 (p. 145).

250 Moutaouakil, p. 111.
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4.2.2 Text Type

Text type analysis (as a tool for determining meaningfulness at the nexus of
translation) finds its proponent in Hatim. Text analysis involves the mapping of text forms
(rather than external criteria like social relationships, speaker’s purpose and topic, which
are expressed through categories of genre and discourse). Campbell distinguishes a
translator’'s competence in ‘the mechanics’ of language (which he calls pretextual), from
the translator’s attunement to authenticity displayed by texts of a similar type in the
receiving language. Text type norms are shown by Biber to be accessible to empirical
measurement (Section 2.3). Indeed Biber calls for cross-linguistic research into universal
dimensions of variation among texts, mentioning information structure and cohesion
(Sections 4.2.1 and 4.2.3). The mechanical application to linguistic features of multivariate
statistical techniques (such as cluster analysis) is identical from one language to the next.
But analysis requires attunement to situational characterizations and functions which

languages determine independertly.

Hatim concedes the idealism of typologies with the notion of hybridization.
Translational meaningfulness is set against a background of expectations referenced to text
norms. Consistent with Campbell, Hatim suggests text type frameworks inform the process
of generating translation. Meaningfulness associated with text type has reflexes in the
choice of paragraph structure, sentence type, linking and even lexis—as indicated in the
item formally which may occur in an argumentative contextlas (lit.) to do with mere
formalities or in expository contexts as.., (lit.) officially. Attitudes linked to purpose
may be indicated by variation in linking devices suciwvhasther...or
(#1...<Is~ has arhetorical force in argumentative texts, and/,.. functions to set the

scene in expository texts). Qualitative analyses such as Hatim’s seek to evaluate text

251 Hatim, ‘Text Linguistics and Translation’, p. 262; CampbEdgnslation into the Second Language.
72-73; and Biber, pp. 70-73, 170, 204-207.
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development preferences in order to demonstrate underlying motivations. Hatim and

Mason stress th2

beyond the neat categories of any text typology, interaction is necessarily open-
ended. To cope with this open-endedness, translators or interpreters need to be able
constantly to relate actual words in texts to underlying motivations. (p. 133)

Holes demonstrates that code switching is an important reflex of meaningfulness in Arabic

oral rhetoric (Section 3.2.1).

Sa‘adeddin examines text development strategies in Arabic and English editorials.
Maintaining persuasiveness in translation suggests congruence in evoked cultural
values—conventionalized in organizing schemata. Sa‘adeddin segments editorial (29) into
three functionally characterized paragrareR(1-PAR.3. He proposes resequencing in

(29a) to conform to expectations in the receiving language:

do olnl s Wl t el Jo Do Sl B L ol claze¥l S,

Joo gl L, @ﬂ' el S ol and el sy ool s

Lot W Shataly WOBL ol ot it oo 2ol @ 5 e85l Ul ool )]
st S Jomy ol il g ol s Wl s Jus e plels el
o BIall el ol smatll slayey ol setes ) g I e Yl bl
5 olel Ol tdt pebm e Grie plasial e e Lanlsdl 5l 5L
G T 3L 1 W S 2o el sy Lol Gilatdl Jais o] opadl LW
3 Sl ol bt 5,y J1 Al e olgdl Gl sde s Al 505
sl bidl mlie I Jsoddl gkt ol Zaldl JLYl IS Clins Sae b s
Ao g oSl wslS ad) o Goadl Al il Lay s paas K Lo
ln i ) a iy Ul e el s il Bl s 5mall ol gl
oo Jorll oly Kose B3 edy e wupSll mSims 03, Al el Loy
e Lo I Golamddly Lol plsdl oy wondl sde iy &l sbul o
oSl ale Joss Ul Ul Chad 5 ety palsdl sl e e Cldl 136

o Sl W msly e LS Slaadl maly sladl Jadl 13e e aladdly . i,
G o Ml bl gl gl 1 iy Gy ol ) gl el i
Aty bl e SBL e laslassly ey Ul Cpnd pand 3l b LI
o s s ol e el ol ol Ll b e el s 0a 5L
23 ol LU [l G oY1 T o SY sl aSTIL 15 oy el aedse

252 Hatim, ‘Text Linguistics and Translation’, pp. 263-265; Basil Hatim, ‘The Missing Text: an Exercise in
Discourse Error AnalysisNouvelles de la Federation Internationale des Traductears Newslettern.s. 9
(1990), 272-275; HatimCommunication Across Culturgsp. 35-75, 98-125; and Hatim and Mason,
Translator as Communicatppp. 127-142.

253 Mohammed Akram A. M. Sa‘adeddin, ‘Target-World Experiential Matching: The Case of
Arabic/English TranslatingQuinqueremel0 (1987), 137-164 (pp. 152-153); from

VAAE/0/V T LY »
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(29) The air attack on the Kuwait vessels indicates two things: first, Iran’s
determination to expand the war to include the whole Arabian Gulf; and second,
its attempt to lure the Gulf States into seeking a solution that will secure the safety
of their tankers and trade routes. Iran is well aware of the presence in and around
the Gulf of foreign fleets whose hope is that war will continue and escalate, thus
giving them the opportunity to appear as defenders of the Gulf States’ security
and the right to use the Hormuz Strait. Clearly, Iran wants to set the region ablaze,
a development that everyone knows will reduce this important part of the world to
an arena for the interference of American forces, which in turn will attract other
forces intent on controlling the oil wells, the export of oil, and Arabs’ freedom in
disposing of it.

Ever since the war between Iraq and Iran broke out, Kuwait has tried to bring it to
an end in order to spare the two peoples and two countries its dire consequences.
In line with clear Arab resolutions, Kuwait recently moved towards creating a
situation which would help terminate the conflict with its economic and human
costs. Then, out of the blue, by way of reply to this sincere move, Kuwait's
tankers are shelled.

This attack, however, will not halt the Arab effort to end the war, since peace
within the context of cooperation between, and respect for the will of, the Gulf
peoples and their right to live is essential to the progress and prosperity of the

region. Such aggression and threats, therefore, will not make the Gulf Arabs
renounce their stance, nor, if the war does spread, will the Gulf Arabs turn out to

be the major loser®*

(29a) PAR.2 Ever since the war between Irag and Iran broke out...
PAR.1 The air attack on the Kuwait vessels indicates...
PAR.3 This attack, however, will not halt...
Restructuring of the text follows Sa‘adeddin’s assertion of underlying functions consistent
with the organization of editorials in English—paragraphr(2) functions to present a
pre-argument factual proposition, paragrapkr(1) presents an argument, and paragraph

(PAR.3 provides a conclusion.

A range of cooccurring features is indicated in the analyses of legal texts and their
translations by Emery, and Farghal and Shuriffatyanslation of legalistic binomials
(such agls VI, L, 2l conditions and regulationsnay call for reordering (viz.

LJly oYl peace and securitffit.) security and peager compression (viz.

a5 ¥, a3l ¥ not binding on(lit.) not necessary and not bindjp@ther structural

254 sa'adeddin, ‘Target-World Matching...’, pp. 153-154.

255 peter G. Emery, ‘Legal Arabic Texts: Implications for TranslatiBabel,35 (1989), 1-11; and

Mohammed Farghal and Abdullah T. Shunnagq, ‘Major Problems in Students’ Translations of English Legal
Texts into Arabic’Babel 38 (1992), 203-210.
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parallels typical of legal texts are observed. In fragment (30), Avabic .: /qad/
parallels an English gerund + present perfect construction:
Coie 35 g Tk el g Kol sl
EMPH governments...awaref) from-it...desiring{N) from-it.../qad/ appointed-she...

(30) The Governments, ...being aware of...and in their desire to..., have
appointed. 256

Fragment (31) illustrates adverbial fronting which also characterizes legal texts. In the
context of the joint Anglo-Jordanian drafting of the bilingual source, Emery suggests
forced adverbial fronting—where ‘it is possible that the Arabic text is being influenced by
the “translation™ (p. 3). This follows on from a potential for cataphoric referencing in
English which is not met in Arabic (ref. fragment (20) in Section 3.1.1):
o ntate ol sda by ooVl e Kol dl el S an ol I
until he-completes evacuation forces british from jordan she-continues these forces enjoyers

(31) Until their evacuation from Jordan is complete, the British forces
shall continue to enjoy. 27

Modality is evidenced in contrasting use of prepositions in Arabic and auxiliary verbs or
verb phrases in English. Fragments (32) expresses legal right and obligation with the
Arabic particle J (lit.) belonging tain contrast to the English expresshuas the right to
In (33), the constructiop!... [ (lit.) upon..to contrasts withmust
LIl e widl 1ae clel €6 Sl
belonging-to-government end this contract without warning

(32) The government has the right to terminate the contract without
warning2s8

s bl Jao ol wieby alee o xS bl L
upon employee as-part of conditions employment-his to he-expends utmost effort-his

(33) As part of the conditions of his employment, the employee must
exert his utmost effor&?

256 Emery, ‘Legal Arabic Texts...’, p. 3; from M. Mansotggal and Documentary Arabic Read2ryols
(Leiden: Brill, 1965), I, p. 41, and Il, p. 19; ‘Arab Solidarity Accord'.

257 Emery, ‘Legal Arabic Texts...’, p. 3; from Mansoor, I, p. 277, and Il, p. 118; ‘Notes Between Jordan and
Britain'.

258 Emery, ‘Legal Arabic Texts...
259 Emery, ‘Legal Arabic Texts...

7; from Libyan Government Services Contract, p. 7.

' p.
', p. 7; from Libyan Government Services Contract, p. 7.
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Preclusion of agentive passives indicates heavier nominalization in Arabic in (34).
Cooccurring modality with postposed agent thus forces raising of the modal constituent to
the status of predicate in Arabic, izl |3 <(gl... 0, (lit.) he-permits
terminatior(NOM) this contractin (35). This is achieved in English through passivization
with explicit agent:
LSl il e aial clgl S 15
if he-was ending{OM) contract from side government
(34) If the contract is terminated by the governn#&ht
el G Rl ssl e asdl e gl JLesdl sae P o5 eeu
he-permits during period probation endikg@{v) this contract from one sidEs(AL)
(35) During the period of probation, the contract may be terminated by
either of the contracting partiés.

Abu-Ssaydeh illustrates domain-specific neologism in business texts. He observes
significant variation in the process of s Arabization Three citations are provided for
liability (Viz. & dae ¢ ol tppad ) and six fodiquid assetgViz. wls o> sc UL
(ble Jsol 18,0l Jsol tdlan tdle Jlsel ). A further process—defining foreign lexis
in Arabic business texts—is evidencecelactronic bankingndprivatization 262

electronic bankingftm ... €3 ,all wlbledl 3 Lo, 2SN =W Jlaze]
use-of-machines-electronic in activities banking

privatization ... sJl gt 4] abdl glatll w€,s LSk o
transferring ownership of public sector companies to the private sector

Various unitary equivalents are cited foivatization viz.  ~.sJI (Gulf Arabic),

iasasdl (Egyptian) ies bl (Jordanian), andaw ;»J1 (US Arabic).

4.2.3 Cohesion

As with theme and focus, and text type analyses, meaningfulness associated with
cohesion relations lends itself to quantitative methodology. Cohesion refers to a class of

dependence relations (in which one textual item depends on another textual item for

260 Emery, ‘Legal Arabic Texts...’, p. 8; from Libyan Government Services Contract, p. 3.
261 Emery, ‘Legal Arabic Texts...’, p. 8; from Libyan Government Services Contract, p. 3.
262 A, F. Abu-Ssaydeh, ‘Business Translation: a Personal PerspeBtae|,39 (1993), 1-10.
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interpretation). Cohesion relations establish unity in text. They span sentences and
paragraphs and typically involve elements that are structurally unrelated to one another.
Mann, Matthiessen and Thompson observe that while relations between textual entities
may be signalled explicitly, interpretation is achieved mostly as a result of inferences
about the abundance of unsignalled or implicit relations. They also note that recognizing
relations requires that judgements be made about speakers and about the plausibility of

intentions?63

Studies of cohesion in Arabic generally adapt the framework developed by Halliday
and Hasan, whose typology includes the cohesive function of reference, substitution,
ellipsis, conjunction and lex## Criticisms of the framework relate to its applicability to
languages other than English. Baker notes that much larger segments of Arabic text may
constitute a single sentence than in English. Hatim argues that punctuation in Arabic is
virtually redundant, and well-formed Arabic texts remain cohesive even when all
punctuation is removed. Al-Jabr adopts the level of clause (rather than sentence) for
establishing cohesive ties in Arabic. Said observes the absence of agreement relations in
systemic accounts (Sections 3.2.2 and 3.2.3). Following de Beaugrande, Al-Jabr includes
exophoric reference in his account of cohesion. Consistent with this direction, Elshershabi
illustrates the cohesive function of first and second person pronominal reference chains in
Arabic. Edwards’ analysis draws attention to meaningfulness in the utterance situation,
where empathy and speaker attitude have reflexes in the cohesive function of theme

progression and underspecified conjunction (Section 3%.1).

263 M. A. K. Halliday and R. HasarGohesion in EnglisiiLondon: Longman, 1976), pp. 11, 27; Al-Jabr, p.

10; and William C. Mann, Christian M. I. M. Mathiessen and Sandra A. Thompson, ‘Rhetorical Structure
Theory and Text Analysis’, iDiscourse Description: Diverse Linguistic Analyses of a Fund-Raising Text
ed. by W. C. Mann and S. A. Thompson (Amsterdam: Benjamins, 1992), pp. 40-71 (pp. 63-66).

264 Halliday and HasarGohesion in Englistcited in Al-Jabr, pp. 19-20, 48; Hanan Asad Abdel-Karim

Said, ‘Cohesive Roles of Reference, Substitution and Ellipsis in Two Genres of Modern Literary Arabic’
(unpublished doctoral dissertation, Texas A & M University, 1988), pp. 156-163; and Muhammad Attia
Hasan Elshershabi, ‘Substitution and Lexical Cohesion in the Editorial Argumentative Discourse of Arabic
and American English’ (unpublished doctoral dissertation, University of South Carolina, 1988), pp. 6-7, 76.
265Baker,In Other Wordsp. 193; HatimCommunication Across Culturgs. 136; Al-Jabr, pp. 12, 19, 48,
52-53, 111-115; Said, p. 161; Elshershabi, p. 76; and Robert de Beaugdextd®jscourse and Process:
Toward a Multidisciplinary Science of Textéorwood, NJ: Ablex, 1980), pp. 151-152.
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The contrastive analysis of cohesion in Arabic and English is well established in the
literature. Batal's study examines the semantic properties of connectives in the process of
text building. Manual frequency counts of explicit connectives are provided from readings
of Egyptian author Abbas Mahmud Al-Aqgad (1889-1964). In an effort to identify
underlying semantic relationships in text, Batal proposes 14 semantic categories ranging in
scope from the level of phrase to paragraph to?6é%.pedagogical account of
conjunction in Arabic is provided by Hassanein and Al-Wari@ktross-language
variability in cohesive devices is illustrated by Al-Jabr over a range of text types: literary
narrative, newspaper editorial and undergraduate science textbooks. Marked differences in
the frequency of cohesive devices are noted in the non-parallel corpus: Arabic shows a
preference for pronominal and demonstrative coreference, lexical repetition, parallelism,
and additive conjunction; and English indicates comparative coreference, and lexical
collocation. In a very modest monolingual corpus of Arabic short stories and essays, Said
contrasts verbal substitution available in Arabic with nominal, verbal and clausal
substitution in English. Cohesive reference and ellipsis in Arabic and English are observed
to accomplish similar goals in different ways. Elshershabi’s findings on substitution and
ellipsis in Arabic and English editorial argumentation are consistent with other research.
He notes the ambiguity which may be associated with Arabic pronominal reference (ref.
fragments (20) and (21) in Section 1.2.4). Baker illustrates the tendency in English for
relatively small chunks of text to be explicitly conjoined in unambiguous ways using a
wide variety of conjunctions and a highly developed system of punctuation. In contrast,
Arabic tends to use a relatively small number of conjunctions which must be interpreted
according to the addressee’s ability to infer relationships according to céfauext.

number of researchers illustrate the meaningfulness of lexical repetition and parallel

266 Mahmoud Al-Batal, ‘Connectives as Cohesive Elements in a Modern Expository Arabic Text', in

Perspectives in Arabic Linguistics II: Papers from the Second Annual Symposium on Arabic Lingdistics,

by Mushira Eid and John McCarthy, Amsterdam Studies in the Theory and History of Linguistic Science

Series IV: Current Issues in Linguistic Theory, 72 (Amsterdam: Benjamins, 1990), pp. 234-268;-and

‘éﬁj-ﬂ _.;L':gﬂ )\s :;;J):_;) ;<(3l:_>.]\j _.;.aw 3 sl » o .,\._3,\?.”) [u_.\.d| Ccalaadl 3 go>e L),adLu;

2 Ll wlahadl s 1l € s nladl el byl wlysl » 0 SHJE B Gl by s alh sas
Oane 3l L5 Y daalsdl

268 Al-Jabr, pp. 10-15, 19-22, 169-172, 244-247; Said, 1-12; Elshershabi, pp. 67-72; andrBakieey

Words pp. 192-197.
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syntactic structures in the construction of a wide range of cohesive Arabic texts (Section

3.1.1).

In translation, cohesion relations are considered an important indicator of the inherent
process of introducing information during translation (explicitation) according to Klaudi.
Baker observes that language-specific selection restrictions make it impossible to
reproduce networks of lexical cohesion in translation which are identical to those in an
original. This results in subtle or significant shifts in the associations created by cohesive
lexical chains. The rhetorical force of conjunction (in signalling relations between
propositions) suggests that incongruences in translation will affect both the content and the
line of argumentation. Hatim and Mason illustrate incongruence in the rhetorical force of

conjunctionshoweverandof coursein English, Arabic and Farsi argumentat?éh.

The effect of language-specific (naturalness) constraints on conjunction is illustrated in
(36). This fragment shows the flexibility of Arabic conjunctipand, as well as the

stylistic markedness of a literal translation:

ol Al s ol obly oy fSY 3 xaly 8,00 5 ansy sl A3 5 i

(36) (lit.) He left on that dagndhe went up the minarandhe took part
in the call for prayeandhe prayedndhe wanted to return
home270

A naturalizing strategy of variant English conjunction is illustrated in (37b), with Agabic
andtranslated variously with utterance initial omission (&-), conjunctsyn gerund

(-ing), and conjunctiongnd then:

269Kinga Klaudy, ‘Explicitation’, inRoutledge Encyclopedia of Translation Studjgs 80-84; Hatim and
Mason,Translator as Communicatppp. 31-34, 37, 39, 151; and Bakier Other Wordspp. 197, 206, 211.
2710 Mohamed Menacere, ‘Arabic Discourse: Overcoming Stylistic Difficulties in TranslaBaivel, 38
(1992), 28-37 (p. 29), from= o (v avy (oLl ls rey ) (€ ALY» s b

346



347

ol 130 Jozy o JS Sl e oty e 2 S oS

(37a) (lit) Andeverything calmed dowmndthe silence of the night
engulfed everythingandthis voice started.

(37b) All was quietsthe stillness of the night descendedgulfing
everything,and thena voice starteé’!

Grammaticalization in English of Arabic conjunction is also evidenced. The Arabic
circumstantialclause is formed on andwith following subject pronoun. It may be
grammaticalized in English as an adverbial phvasenl was nine years oldh (38), or as
a subordinate clausehich is that.. in (39):
olasdl seb o oo Tnldl 3 bly 3y i
fell-1 and-1 in the-nine from on back horse
(38) When | was nine years old, | fell off a hotge.
e ol sy @l i,
she-accepts the-reality and-he [is] that
(39) She will accept the reality (which is) that’s.
Lexical cohesion in Arabic and English is compared by Baker. Language-specific
tolerances for lexical repetition are evidenced in the singular instacoengianyin an
English text against eight occurrences of its equivaient| in translatior?’4 Lexical
cohesion is illustrated in (40). Arabic lexical repetition appears in English translation as a
superordinate-hyponym relation inkJ! .. LU Yl a clay figure of a birdandl> |,
a living creature(lit.) a living bird:

souly o)l SHI Il 3L e w5 ity bl e bl Y an Sl g ey
> b
(40) He announced to them that he could make a clay figureiad,a

breathe on it and, by the will of God who sent him and aided him, it
would become a livingreature27>

271 Menacere, p. 30 [no source].

212\, P. Williams, ‘A Problem of Cohesion’, iEnglish for Specific Purposes in the Arab Worldop. 118-
128 (p. 120), [no source].

273Williams, p. 120 [no source].

274 Baker,In Other Wordspp. 207-209, 282-283.

275 peter G. Emery, ‘Lexical Incongruence in Arabic-English TranslatRabel 37 (1991), 129-137 (p.
130), [source not individually identified].
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World knowledge required to interpret lexical cohesion is illustrated in (41). The cohesive
tie linking the flagship Harrodsandthe Knightsbridge storss made more explicit in
Arabic with the insertion of>«:l| the storein the first mention, vizys,,l s )l >l

(lit.) the main store Harrods

(41) Theflagship Harrods had never been integrated with the rest and
would...
[It is often written...] that | suffered from an obsession to control
the splendidknightsbridge storg’¢

s bl R 1 w36 5555l s Il 2l L
comnl 2ie Lo 8l Jl Uyl U] Lis gwboy g gl e SUT i [L]
geaty]
The utilization of world knowledge to establish lexical cohesion is noted in the natural

language processing literature (Section 2.3).

The semantic complexity of explicitly marked cohesive ties is illustrated in fragment
(42). A conglomeration of five predicates is formed on four different explicit cohesive

devices, which constitutes a move in counter-argumentation:

G ool elo WS liie Je ain | ol ol o ol Jozd ol s Ll
poee Wil 1 e cosmsey wtiiis S d gl LY e el Vo]
CJBL ol

(42) But ratherwewish todraw conclusions from Christians about
Christianity,even though we do nkhowexactly the truth of itas
you yourself did when yairew conclusions from Muslims about
Islameven though you do nkhowits truth or its essencalthough
our conclusions areight and your conclusions are wroAg.

Explicit cohesive markers used in (42) are listed below:

But ratherwe wish to... i &5 L,

even though we do nkbow ... L= s | o,
as you yourself did when you ; «of =l LS
even though you do nkOow .. S d ol

although our conclusions are L. o1 L

276 Baker,In Other Wordspp. 220-221; fronA Hero from Zerop. i, [Arabic text, no details].
2ITwilliams, p. 120-121; quoted in T. J. Le GassiMajor Themes in Modern Arabic Thought: An
Anthology([n.p.]: University of Michigan, 1979), p. 100; from .1l [no details].
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The cohesive function of substitution is illustrated in (43), with Arabic predicatea

fakesubstituted in English witha

o by ness s
marriage-his [is] fake and-life-his [is] fake

(43) His marriage was a fake, asolwas his life278
Ellipsis in Arabic is illustrated in Quranic fragment (44), where the predisat®s made
it is supplied in English translation:
(v A LD L e oo 4
and-not he-assigns to-it crookedness right
(44) and he has not assigned unto it any crookedness; [he has made it]
right.27®
Given current knowledge, automatic retrieval with corpus methodology of certain high

level relations classed as cohesion appears challenging.

4.2.4 Collocation

Collocation and idiom are determined by the frequency of cooccurrence of constituent
lexical items. Any distinction between the two types of relation remains unclear. However,
Sinclair indicates as one criterion the relative meaningfulness of constituents in
determining an interpretation of cooccurring items: idioms are interpreted as ‘a single unit
of meaning’ independent of the meanings of constituents, while collocation relations
involve retention of ‘some meaning’ of constituent items (p. 172). Sinclair includes
collocation under the rubric of structure (which also incorporates lexis and grammar).
Cooccurrence relations are probabilistic in that they show strong tendencies in behaviour
rather than clear-cut alternatives. The statistical significance of collocation relations is also
indicated in the effect of unexpected cooccurrences. Sinclair recognizes collocations as the

lexical cooccurrence of words independently of grammar. Alternatively, specification of

278 Menacere, p. 34 [no source].
279 Abdul-Baki As-Safi and In‘am Sahib Ash-Sharifi, ‘Naturalness in Literary Translaiaiie| 43
(1997), 60-75 (p. 69).
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collocations may include grammatical choices and positional relationships (to the left or
right of a given node across a span). The mutually constraining power of lexis is argued by
Sinclair to be at least as important as grammar in determining meaningfulness in text.
Collocation relations exist as an area of meaningfulness that is neither independent (as
open-choice word-meaning) nor dependent (as a single multi-word unit of meaning).
Collocation also hints at the partiality of interpretation insofar as novel collocations may

yield ambiguous, vague or indeterminate read#ys.

Cruse distinguishes collocation, idiom and metaphor in terms of the transparency of
constituents in their contribution to meaningfulness. He notes the impact of paraphrase on
translation, and that effects such as speaker attitude and perspective have reflexes in the
choice of lexis. Restrictions on coselection are also illustrated. Allerton makes a distinction
between restrictions on lexical coselection (which is a relatively independent level of
linguistic description) and the motivated choice by a speaker of a given configuration
(where a range of synonymous alternatives is theoretically available). Gazdar illustrates
syntactic mobility of certain idioms, where extensions may be quantified, topicalized,
modified or elided. It is argued that such mobility suggests interpretation is being assigned

to parts of idioms, though restrictions on the processes are not well undegtood.

The association of collocation with frequency of cooccurrence dates back to Firth, as
does the term collocation itself. Firth describes collocation in terms of the mutual
expectancy of cooccurring words: the ‘other-word material’ in which words are most
commonly or most characteristically embedded (p. 180). Halliday notes the probabilistic
nature of lexical relations, describing the terms lexical item, lexical set and collocation as
mutually defining. Clear illustrates the use of two statistical tools for measuring the
significance of lexical cooccurrence: mutual information and t-score. Smadja demonstrates
the automatic retrieval of collocations in English from large corpora (Section 2.3) and

makes cross-linguistic comparisons. Automatic word class labelling of collocates achieved

280 Sinclair, Corpus, Concordance, Collocatippp. 65, 71, 78, 108-121, 172.

281D, A. Cruselexical Semantic€Cambridge: Cambridge University, 1987), pp. 29-31, 35-44, 270-285; D.
J. Allerton, ‘Three (or Four) Levels of Word Cooccurrence Restrictiongua,63 (1984), 17-39; and

Gerald Gazdar and othef3eneralized Phrase Structure Gramn@xford: Blackwell, 1985), pp. 236-242.
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with Smadja’s application produces a useable and functional type of knowledge about
complex structures. Smadja’s view of cooccurrence knowledge as purely lexical is claimed
to overcome the arbitrary judgement associated with non-statistical methodologies. But
Sinclair argues that grammatical labelling by the analyst also involves an element of value
judgement. Compiling collocates characterizes the significant translation problem of

structural mismatcPkg?

Benson, Benson and llson draw attention to the importance of collocation in bilingual
contexts due to the arbitrary nature of such relations. They believe that even in learners’
dictionaries such asobuild, the treatment of collocations is inconsistent and insufficient.
They note various types of lexical combination including idioms, collocations, compounds
and free combinations. Collocation is associated with psychological salience in that their
higher frequency causes cooccurring constituents to spring readily to mind. Grammatical
and lexical collocations are distinguished: grammatical collocations are formed on
grammatical frames determined by the word class of the dominant item (node) and word
class of other cooccurring constituents; and lexical collocations are formed on frequently

cooccurring open class words exhibiting various affinifés.

A number of researchers note the significance of collocation relations to translation.
Malmkjeer calls for native-speaker attunement to nuances implicated by collocation
relations in an original. Following Sinclair, intuitions about meaningfulness are
distinguished from empirical evidence about frequencies of actual use. Translation requires
invariance in the markedness of collocates, rather than replacing abnormal usage in an

original with normal usage in translation. Malmkjger argues that the translator whose

2823, R. Firth, ‘A Synopsis of Linguistic Theory, 1930-1955'Sielected Papers of J. R. Firth pp. 168-
209 (pp. 179-181), first publ. iBtudies in Linguistic Analys{®xford: Philological Society, 1957) pp. 1-31;
M. A. K. Halliday, ‘Lexis as a Linguistic Level’, im Memory of J. R. Firthpp. 148-162; Jeremy Clear,
‘From Firth Principles: Computational Tools for the Study of Collocatiofieixt and Technology, pp.
271-292; Smadja, ‘Macrocoding the Lexicon with Co-occurrence Knowledge’; Smadja, ‘Retrieving
Collocations from Text: Xtract’; and Arnold and others, pp. 122-128.

283 M. Benson, ‘Collocations and General-Purpose Dictionariernational Journal of Lexicograph
(1990), 23-34; OLLINS COBUILD ENGLISH DICTIONARY, ed. by J. Sinclair and others (London: Collins,
1987); Morton Benson, Evelyn Benson and Robert [I$be, BBl Combinatory Dictionary of English: A
Guide to Word Combinatior{&msterdam: Benjamins, 1986), pp. ix-xxix; and Morton Benson, Evelyn
Benson and Robert lisohexicographical Description of EnglisBtudies in Language Companion Series,
14 (London: Benjamins, 1986), pp. 231-235, 252-261.
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native language is that of the original is more likely to be sensitive to the significance of
linguistic choices in an original—including functional aspects of use, like the markedness
of collocations. Other writers like Roos and Emery observe the need to maintain
congruence in idiomaticity during translation, indicating the pervasiveness, arbitrariness
and unpredictability of lexical cooccurrence. Emery illustrates a range of cooccurrence
relations: from open or freely recombinable elements (vizJ! . the war bega) to
restricted collocations (viz. ,~JI ~-Ju! the war broke ogf to bound collocations (viz.

s 2l o>l the fierce way, to idioms (vizzs,WI — »JI the Cold Wa). Typologies and

analyses contrasting Arabic/English collocates abound in the litef&ture.

The meaningfulness of collocation is illustrated in phrases; likél |;.... smooth
tongued(lit.) honeyed tongués® According to Abu-Ssaydeh, neither idiomatic
collocations (likefoot the bil) nor the non-idiomatic (likelench fisteflexhibit the
incongruence of lexical (or free) collocations in translation. This would appear due to the
lower mutual expectancy of lexical collocates within the language system, and to the
higher degree of substitutability of open-class words at the nexus of translation.
Translation of lexical collocates is illustratedchisper writer L .1 (lit.) sharper of pen
in fragment (45), andily charm_z!-JI ~.JI (lit.) spurious charnin (46). The metaphor
he pushed another pony past the pegtaraphrased in (47):

284 Kirsten Malmkjzer, ‘Who Can Makidice a Better Word ThaRretty?: Collocation, Translation and
Psycholinguistics’, imrext and Technology, pp. 213-232; Eckhard Roos, ‘Contrastive Analysis and the
Translation of Idioms: Some Remarks on Contrasting Idiom&pintrastive Linguistik und
Ubersetzungswissenschaft: Papers from an International Colloquium, Trier/Saarbriicken, 25-30 September
1978,ed. by Wolfgang Kiihlwein, Gisela Thome and Wolfram Wilss (Munich: Fink, 1981), pp. 230-238;
Peter G. Emery, ‘Collocation in Modern Standard Araklioyrnal of Arabic Linguistic23 (1991), 56-65;
Mohamed Helmy Heliel, ‘Verb-Particle Combinations in English and Arabic: Problems for Arab
Lexicographers and Translators’ linnguage, Discourse and Translationpp. 141-151; Hosny A. Wahab
A. Aal, ‘The Role and Future of Journalistic Translation’l.anguage, Discourse and Translationpp. 83-
89; Leon Y. Barkho, ‘Cultural Problems of Arabic-English Political TranslatiBghe| 33 (1987), 143-151;
and

eIl L Sl A pall gl fan 1l =3 e Bsle) ¢ Lapdly Llalll wlepdldl 0l s el s

Oans soe 7o) cdea Ll g 2 S yon (e B) dase Sanls il

Mohamed Helmy Heliel, ‘Collocations and Translation’ (in Arabic)Nouvelles de la Federation
Internationale des Traducteursi Newslettern.s. 9 (1990), 30-50.
285 A, F. Abu-Ssaydeh, ‘Contrastive Collocational Analysis: Its Place in a Translator’s Bilingual Dictionary’
(unpublished paper presented at the International Translation Congress, Vienna in September, 1992), p. 8.
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(45) Tiny Rowland is a crisper writer than Peter Wright and has an even
stranger story to tefgs

S o e R T LS el s Ll osl wYs, 5255

(46) In fact, the money came from the Sultan of Brunei, a naive
individual, easily romanced and seduced by the oily charm of
Mohamed Fayeé®’

Lol dasd il el 2, ] IS

(47) [It was subsequently used by Norman Tebbit, as Secretary of State
at the Department of Trade and Industry, to restrain a Lonrho bid]
while he pushed another pony past the gst.

bl Bl fsh de AT leze ol Lo [..]
helped-he competitor another to reaching end race
Congruence in the translation of collocations is evidenced in phrases.likes ;s he
shed tears® However divergence has been observed under the constraining influence of

word class, word order, lexicalization, coselection and metaphorical association.

Singular,.Ji the bloodcollocates with verb JI 51,1 he shed bloadn contrast to
plural L. JI'in the noun. L .JI <1,| bloodshed®0 Further word class divergence is
illustrated in contiguous Arabic finite verbs contrasted with unitary English multi-word
verb in (48):

BELERPY
and-left-he he-skipping

(48) He skipped offot

286 Baker,In Other Words.,.p. 58; fromThe Independenfno details].

287 Baker,In Other Words.,.p. 59; fromA Hero from Zerp[no details] p. 13; Arabic trans., [no details] p.
27.

288 Baker,In Other Words.,.p. 76; fromA Hero from Zerop. iii; Arabic trans., p. 9.

289 Abu-Ssaydeh, ‘Contrastive Collocational Analysis...", p. 2.

290 Abu-Ssaydeh, ‘Contrastive Collocational Analysis...", p. 9.

291 Emery, ‘Lexical Incongruence’, p. 131 [source not specified)].
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Divergence in the sequence of collocates is illustrated by Shamaa in expressions like
s=bas »I pins and needledit.) needles and pingnd ., ..l <UL with soap and water
(lit.) with water and soafp. 49). Emery cites fragment (49):
in this place desolate where no water no prO\}isions

(49) in this desolate place with no food and watér.

Divergent lexicalization is illustrated in (50), with Arabic binomial.c i ..J
(lit.) withoutambiguity or vaguenedsxicalized agxplicitly:
oset sl oed b ] S LA 8
stated-it quran noble...without ambiguity or vagueness
(50) the Quran explicitly states tha#®3.
In fragment (51),,l..l - finds congruent lexicalization ignashing of teettwhile

allaall Lnias is paraphrased &lse sound of lions breaking the bones of its prey

(51) and the sound penetrated my ears like the gnashing of teeth or the
[sound of lions breaking the] bones [of their préY].

There exists a number of references citing epithets and other collocational infofration.

Divergent coselection of collocates is sampled in Table 5.

292 Emery, ‘Lexical Incongruence’, p. 132 [source not specified)].

293 Emery, ‘Lexical Incongruence’, p. 131 [source not specified)].

294Emery, ‘Collocation—A Problem...’, p. 181 fromyy - . (1avy) (« 46 L L5 » (i

2V« wlll @ » ks 1« jamsll » (sae ol both cited in Emery, ‘Collocation—A Problem...’, p.178; and
Oane coled ety ) (€ 8 mbll Lol LR azae » ¢ obaall e
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TaBLE 5 Divergent Collocations (after Heliel, Abu-Ssaydeh, and Erfféry)

horse’s hoof olas] Sl
cow'’s 5 il il
camel’s el TS
tall buildings Ll s
mountains Bl Jl=
trees Gl HES
great distances Ll e blawe
speed G, i oo
wealth Ll PP
hopes Ll JLyi
heavy rainfall o U
seas ola Sl
meal Lo i
smoker L i GEW
industry A ls

The metaphorical force of collocations is illustrated in (52). Shamaa distinguishes
he satfrom synonyms (5 ¢ .l ¢ az>) by its association with strong, heavy animals, in
particular the lion. The verb indicates sitting with chest on the ground and carries the
connotation of heaviness, strength and steadfastness. Noting the metaphorical extension in
syuadl L sl I the heroes lurched toward the bord&hamaa takes issue with

the neutral translation QL. , asdescendeth (52):
Al Lo ey &1 Gl

(52) adark cloud descended over the vill&ge.

296 Abu-Ssaydeh, ‘Contrastive Collocational Analysis...’, pp. 3-4; Peter G. Emery, ‘Collocation—A
Problem in Arabic/English Translation®uinqueremell (1988), 178-184 (p. 180); and

Yi e o €l adaall sl » L /Heliel, ‘Collocations and Translation’ (in Arabic), p. 34.
297Shamaa, p. 83; from= o« (1171V ty) & psll oy » " deps * el bl

T. Salih, ‘The Doum’, inVedding of Zeinrans. by Denys Johnson-Davies (London: [n.pub.], 1968), p. 1.
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The translation of idiomatic and metaphorical collocation is well documented.
Menacere observes language-specific naturalness constraints on repetition (Section 3.1.1)
with constructions like the following®

after much effor(lit.) after effor{N) effor(ADJ) ... s> > o

he did his bedsflit.) he [made an] effof¥/) his effor{N) ... soe> 2=
without a shadow of a doulft.) without doubt or doubt.. =Lz, o, -,

Congruent usage is displayed in the following set of expressions:

he shed crocodile tears. Ll §ss 5,5
he played with fire ..,lJL

the cradle of civilization.. 5 Lol s

the winds of change. .l L,

channels of information.. b Jall «lo3

Divergence in the metaphorical extension of collocates is illustrated in the following
sample:

the political climate(lit.) the political atmosphere. _.L.Jl >Jl

warm the hearlit.) cool the chest.. ;.a)l AL

move heaven and eartlit.) make the world stand up and sit downl =31, LsJJl Al
go throw yourself in the lak@t.) drink the sea.. ~JI _ x|

While metaphorical extensions of an expression may exhibit congrugnce{.s a

white lig), divergence is equally attested {- «Ll..| a forced smildlit.) a yellow smilg
Indeed, the range of extensions associated with an expression may indicate little common
ground:

a bloodless coufit.) a white coup... aoi )
a sudden deat(lit.) a white death.. =i =,

Cultural associations constraining symbolic usage are illustrated.in ; ;b &, /iskl
a blemish/blot on one’s charact@it.) a blemish/blot on one’s foreheabhis follows
association of the forehead with pride and dignity. The term _o Platonic love(lit.)
Uthra'’ite loverefers to that attributed to the Arab tribe of Uthra. Similq;l,yp Y

lavish generositylit.) the generosity of Hatimefers to Hatim whose generosity is

298 Menacere, ‘Arabic Discourse...’, pp. 34-35.
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legendary, ands.l: <LJ a long hard night waiting for the dawn to coiftie) a night of

Nabigharefers to a poet who described such a right.

Automatic retrieval of collocation relations in English is well established in the
literature (Section 2.3). Qualitative accounts of Arabic collocation phenomena are also
well represented. This suggests that lexical cooccurrence is amenable to parallel corpus

methodologies.

299 Abu-Ssaydeh, ‘Contrastive Collocational Analysis...", pp. 5-7.
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Conclusion

Utterances are meaningful because of their significance to receivers as well as the
intentions of communicators. Translation implicates a further indeterminacy involving
coordination of meaningfulness across language systems. Equivalence refers to this
dependence relation, holding between meaningfulness in a translation and in an original

communication.

It has been noted that in the process of illuminating solutions, theoretical models
inevitably create new problems and obscure aspects of the reality they hope to explain. A
linguistic model of translation draws criticism from those who do not view translation as
primarily a linguistic operation. However, the human capacity for language suggests that
communication is universally rational behaviour. The evaluativeness entailed in rationality
is bound up in meaningful choices fixed by the optimal use of expressions. Utterances link
reality to the states of mind of communicators through shared experience and shared
access to communication resources. Translation salience captures the mutual intentions of
communicators during successful communication—correspondence in the states of mind

of communicators as they hook up communication devices with reality.

The Translation Salience model construes equivalence as a partial relation involving
the translator’s cross-language attunement to communication resources. The translator’s
attunement to meaningfulness is uniquely and simultaneously anchored in two
communication events. Correspondence is achieved by coordinating information about the
states of mind of communicators, situations of utterance and described situations.
Expressions and other resources enable communication of salient information about these
states of being and about situations. Translation salience postulates three fundamental
notions: markedness, implicitness and localness. Markedness attributes value in the
process of interpretation, balancing the singularity of an instance against convention.

Implicitness attributes value by capturing language-specific naturalness constraints on
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backgroundedness. Localness anchors meaningfulness in one or another of the interfacing

languages.

Arabic and English data (predominantly parallel published text) support the
Translation Salience model. The kinds of usage identified by the model are specified.
Qualitative analysis identifies Arabic repetition phenomena, code switching strategies,
meaningful variation in agreement relations, and structural ambiguity. Prospective
guantitative validation of the model is also specified. Quantification is required to resolve
outstanding issues like the relative importance of the salience postulates as well as the

conflicting demands of deterministic transfer strategies and salient information.
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Appendix

Luckhardt’'s Transfer in Machine Trandation

This appendix contains an unpublished draft translation of extracts from Luckhardt’s

work on the notion of transfer in machine translatidderTransfer in der maschinellen

Sprachubersetzurgcommissioned to Fredericka van der Lubbe in September 1993 and

for which acknowledgment is duly extenc#®l.

pp. i-ii Table of Contents
pp. 17-20 Some Notions of the Concept of Transfer
pp. 41-2 Summary (3.5)
pp. 43-9 More Analysis or More Transfer?
p. 50 Valence and Case Theory as Bases for Determining Interface Structures
p. 54-55 Distribution
pp. 55 The Concept of Valencentt
pp. 74-5 Summary (4.2.4)
pp. 81-82 Properties and Values
p. 84 Summary (4.6)
pp. 85-6 Transfer Problems uT: Suggestions and Solutions
pp. 88-9 Lexical Transfer
p. 104 Structural Transfer
p. 119 Transfer of Properties
p. 143 Implicit Transfer
p. 162 Transfer Parameters
p. 164 Obligatory Parameters
pp. 166-71 Summary (Chapter 8)
pp. i-ii
Contents:
1 Transfer in MT: an Historical Overview
2 Some Notions of the Concept of Transfer
3 Preliminaries, Foundations and Background for a Comprehensive Definition of Transfer
in MT
3.1 Multilingualism and Interface Structure
3.2 The Problem of Task Definition
3.3 An Example: Translation of Prepositions
3.3.1 Dependence of Translation on N-sisternodes
3.3.2 Dependence of Translation on dominant nodes
3.4 Transfer at Sentence or Clause Level?
3.5 Summary
4 Theoretical Basics
4.1 More Analysis or More Transfer?
4.2 Valency and Case as a Basis for Transmission of Interface Structures
421 On Valency
42.1.1 Obligatory/Optional
4212 Distribution
4213 Valency inMT (SUSY)
422 On Case Theory

300 Heinz-Dirk LuckhardtDer Transfer in der maschinellen Sprachiibersetz@mache und Information,
18 (Tubingen: Niemeyer, 1987).
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423 Syntactic Function and Deep Case
42.4 Summary

4.3 Form and Representation

4.4 Attributes and Values

4.5 Lexicon

4.6 Summary

5 Transfer Problems inMT: Suggestions and Solutions
5.1 Lexical Transfer

511 Simple Lexical Transfer

5.1.2 Conditional Lexical Transfer

5.2 Structural Transfer

5.2.1 Resolution through Nouns

5.2.2 Resolution through Adjectives

5.2.3 Resolution through Verbs

5.2.4 Resolution through Adverbial Clauses
525 Pronouns

5.2.6 Further Examples of Structural Transfer
5.3 Transfer of Properties

5.3.1 Deep Syntactic Function

5.3.2 Reflexivity

5.3.3 Number

5.4 Strategic Conditions

6 Implicit Transfer

6.1 Word Order

6.2 Transfer of Prepositions

6.3 Genus

6.4 Prenominal Adjective-Participle Constructions
6.5 Adverbial Clauses

6.6 Modality

6.7 Time/Tense

6.8 Realization of Complement Clauses
6.9 Correlations

6.10 Translation of Pronominals

6.11 Verb Forms

7 Transfer Parameters

7.1 Optional Parameters

7.2 Obligatory Parameters

pp. 17 - 20

2. Some Notions of the Concept of Transfer
A general definition of the concept of transfer is to be found in Reil3/Vermeer 1984, 88:

Transfer is generally to be understood as the transmutation of a symbol, an element of a framework
of symbols and a carrier of potential form and function, into another symbol, an element of another
framework.

As examples of this, they provide the following: the dramatization of a novel; the transcription of a
conversation; the painting of a landscape; the filming of a plot. In their view the following kinds of transfer
"types" exist: action => action, actional proceedings => verbal proceedings, verbal proceedings => verbal
proceedings. Translation, according to this, is a special kind of verbal transfer.

If we compare this definition with the one provided in the introduction, we come to the recognition which
Wilss (1977, 73) formulated in this way:

The science of translation uses the concept of transfer in a double sense; it functions on the one

hand as a synonym for the process of translation, while on the other hand it serves as an expression
for a partial phase in translation.
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It should be our main goal to elucidate or expound upon this terminological overlapping. It does not concern
a contradiction. Rather, it indicates differing yet compatible points of view of parts of the translation process.

<1> CHART: Two Transfer Models (after Koschmieder and Weisgerber)

sX sY sX sY
mX mY mX mY
G GX GY
Koschmieder Weisgerber

s = symbol/sign/expression (Zeichen); m = meaning (Bedeutung); G = universal/intended (Gemeintes)

First of all we want to go more deeply into the consideration presented in the introduction, in which we
presented two antithetical models of the translation process according to Koschmieder and Weisgerber
(quoted in Wilss 1977, 49-50) at <1>.

These models make it clear that Koschmieder and Weisgerber are of fundamentally varying opinions
regarding the problems of translatability:

(a) " With the coordination of the same commonalities with the source and the target language it is.....implied
that every text is translatable."

(Koschmieder, quoted from Wilss 1977, 49)

(b) "...in Weisgerber every language represents a relatively closed system of syntactic and lexical structures.
Each translation accordingly amounts to a transgression of the system and is problematic from the start, if
not completely impossible."

(Wilss 1977, 51)

The polarity of both of these interpretations does not do justice to the problem of translatability in as far as
other theories can be established between the two extremes (Wilss 1977, 55 ff.). Their tenor can be
paraphrased in this way: in principle translations into another language are possible; however the translator is
confronted with lexemes and syntactic constructions which are "untranslatable”, in the sense of lexical or
idiomatic "holes", for example

1) lexemes: esprit, gentleman, Sauerkraut (Wilss 1977, 44)

2) nominal constructions: an den schdnen grauen Donau (Wilss 1977, 56)

3) proverbs: Morgenstund hat Gold im Mund.

The problem of untranslatability and the question of a two or three level translation process bound with this
(see <1>) is therefore significant because the definition of the actual task of the analysis depends on
answering this question, i.e., the definition of the process which G or GX ascertains. Should the analysis
represent the intended expression in categories of the source language X (GX) or in universal categories
independent of language (G), however these might appear, or at least partially in categories of the target
language?

The question of "universal" categories shows that the matter at hand here is partly one of a theoretical
problem; for what should these "universal categories" be, when you think particularly that lexemes like
"esprit" or "gentleman" have to be represented in such categories as well? If need be, you could consider, for
example, semantic deep cases such as AGENT, PATIENT, EXPERIENCER, etc., as universal, and therefore
the same categories for all languages. However, only a few of such semantic categories can be defined,
possibly in representation of modality or temporal relations (see Chapter 6). In the analysis within the
framework of the translation process under discussion below, we will assume that the GX ascertains the
intended expression, which is expressed in source language or precisely definable universal categories or
units. (We understand "units" to be, for example, lexical units like "esprit", that is, atomic elements which

can and should not be subdivided further.)
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<1'> CHART: Transfer Model

sX sY
mX mY
ANALYSIS SYNTHESIS
GX GY
TRANSFER

s = symbol/sign/expression (Zeichen); m = meaning (Bedeutung); G = universal/intended (Gemeintes)

For <1'> the following will be valid:

GX should contain: GY should contain:

1. lexemes of language X 1. lexemes of language Y
2. categories of language X 2. categories of language Y
3. universal categories 3. universal categories

According to this, tasks of the transfer would therefore be the transference of X-specific lexemes and
categories into Y-specific ones.

If we turn to both of the concepts of transfer cited at the beginning of this chapter, we can tender the
following definitions:

i) the total view: transfer as effect; that is, if a text Ta is translated into a text Tz, meanings of symbols from
system A are transferred to system Z.

ii) the partial view: transfer as procedure; that is, if a symbol/structure of A is not part of Z, the meaning of
the symbol/ structure must be transferred by means of a transfer procedure.

In the first case "transfer" characterizes the complete path from sX to sY; in the second, only the path from
GX to GY. Both points of view will play a part in the discussion of transfer in computer translation, which
will particularly address which transfer tasks ianglicitly covered by corresponding definition of analysis

and synthesis and which tasks one explicitly allocate to the transfer phase.

pp. 41-2
3.5 Summary

In this chapter we have come to know a selection of transfer problems which should clarify a general
definition of transfer and its tasks. In particular, with the aid of preposition translation, it is demonstrated

how important it is to shape the formalization of linguistic knowledge, the representation of linguistic
structures and the mechanisms used in transfer between languages (and not just in a multilingual project like
EUROTRA), so that the individual tasks of each step of computer translation are outlined exactly.

If we select the most important aspects of the previous discussion, then it could be claimed that the definition
of the transfer depends on:

1. the declaration of the computer translation as bilingual or multilingual;

2. the division of tasks between analysis, transfer and synthesis;

3. the determination of the point of intersection between analysis and transfer or transfer and synthesis, that
is, the depth of the description of the structure;

4. the definition of the categories used and the linguistic bases;

5. the possibility of access to lexical knowledge;

6. the given computer-linguistic facts, ie. the type of data structure, the operations possible with it, etc.
These aspects will play a part in the following discussion about the theoretical bases of transfer.
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pp. 43-49
4.1 More Analysis or More Transfer?

We want to distinguish betwe@nplicit transfer(when a text Ta from the source language is translated into
a text Tz in the target language, an initially imprecisely described transfer with various implicit transfer
operations has taken place) angblicit transfer(by this is meant the express and conscious bridging of
differences between source and target language). In all computer translation systems both play a role in
which the relationship of both varies. Conceivable extreme cases are the following:

i) an explicit transfer, in which each category of the source language is converted into one in the target
language;

ii) a translation without explicit transfer (i.e., two level translation model on the basis of an interlanguage).

Neither of these cases will ever be realized. The first one would be uneconomical; the second one could
hardly be formalized. In 1960 Oettinger had already stated that in relation to interlanguage models, there was
“little chance of their prompt realization" (see Oettinger 1960, 120). This statement is as true today as it was
then. In addition, Hauenschild sees the disadvantage of interlanguage models in the fact that:

in every case, the analysis must be advanced with so far that one is prepared for all eventualities in
any target language. That means that in general the expenditure of analysis is essentially higher than
would be necessary for the demands of the actual target language which is being aimed for.
(Hauenschild 1986, 169)

All known [cognitively plausible] computer translation systems are conceived within the range of (i) and (ii)
above. Modelling may be visualized with the help of diagram <32>:

<32> CHART: Depth and Transfer

EXPRESSION (Ta) EXPRESSION (Tz)
\ >
ISA1 \ > ISS1
ISA2 > ISS2
ANALYSIS SYNTHESIS
ISA3 ISS3
UNIVERSAL

ISANn = interface structure after analysis
ISSn = interface structure before synthesis
G = Gemeintes (intended/universal)

T(a) = original text; T(z) = translation

The less work one wants to leave to analysis and synthesis, the more comprehensive is the transfer. Early
systems looked for the shortest possible way from Ta to Tz, more or less directly from Ta to Tz, or through
ISAI/ISSI - and the way through the transfer was correspondingly "long". Little by little, the syntactic
analysis was refined, by this the way from Ta to ISA(n) was lengthened, and the way from ISA(n) to ISS(n)
shortened. Logically the next step would be a semantic analysis which would complete the connection of Ta
and G and take the length of the transfer (from ISA(n) to ISS(n)) to zero.

In reality, almost all machine translation systems are far removed from this and at present most Artificial
Intelligence Al) researchers do not intend to point the way for machine translation, since they consider it
premature to concern themselves with machine translation, or show no interest in machine translation at all.
In the literature there is little work which draws comparisons betweand machine translation (as Wilks
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1977 does, for example). In 'Strategies for Natural Language Processing' (cf. Lehnert/Ringle 1982) machine
translation is dealt with in a review under the heading of 'Ancient History' of natural language understanding
(cf. Waltz 1982, 5). Other attempts are referred to in an aside.

Batori (1986) who discusses attempts adiaoriented model, sees three characteristic traits in such a
model:

1. professional foundations of computer science;

2. a translation which is guided by understanding;

3. a holistic procedure in problem-solving.

It is still unclear in which manner the development of modern linguistics, which has been pushing forward
the revival of context-free grammars since the end of the 70s, will contribute to the solution of the problems
of machine translation, in particular the definition of transfer and synthesis. The few articles which draw a
link between more modern linguistics and machine translation do not lay this impression to rest, either (cf.,
for example, Kay 1984, Rohrer 1986). More recent overviews of the state of machine translation (such as
Nagao 1985) point to more modern linguistic developments like Lexical Functional Grammar (see Bresnan
1982), Functional Unification Grammar (see Kay 1984) etc., without, however, making it clear what profit
computer translation systems could gain by taking such theories as a basis.

A relatively strong resemblance to G in <32> is attempted in the development of a prototype for a synthesis
component inside a Japanese-German machine translation system in Project SEMSYN (1983-85, see Rosner
1985). The task of the SEMSYN synthesis component was to generate German sentences from the semantic
representations of Japanese sentences created by the Fujitsu company's System ATLAS/U (see also Section
4.3). This task seems fitting for the SEMSYN system. Nevertheless, too little is known about the
establishment of Japanese semantic representation for one to talk entirely of a computer translation system.
In particular the effects of replacement of Japanese lexemes by English ones is unclear. A few techniques
which are interesting are those for ascertainment of information which are not explicitly present in the
representation, eg. for the generation of German articles and the determination of the correct number.

For more than twenty years, all articles which are concerned with the future development of computer
translation have demanded that what we call ISA must be a representation which comes as close as possible
to the level called the "intended". Is that really the case? The first paradoxical-sounding hypothesis which
may be advanced is that from a certain point on the axis Ta-G onwards (see <32>), the expenditure of
analysis is in an inversely proportional relationship to the simplification of the transfer; that means that under
certain circumstances it is not worthwhile reaching a deeper level of analysis, since the expenditure is not in
proportion to the gain. An example of this is the highly necessary ascertainment of semantic relations for
valency-bound complements, mentioned previously, which can be dispensed with if the deep syntactic
function, which must be ascertained in any case, is used for translation in transfer. Diagram <33> represents
the relationship between analysis and transfer expenditure.

<33> CHART: Transfer expenditure and analysis expenditure

TRANSFER
EXPENDITURE

ANALYSIS
EXPENDITURE

The analysis expenditure here corresponds to the synthesis expenditure which costs just as much work in
producing surface structures from deep structures as deriving deep structures from surface structures. It
appears sensible to ascertain Point X, from which point on a further analysis expenditure will not simplify
the transfer.
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<32> is neutral in light of the bi-/multilinguality of the system. We want to investigate if mono-, bi- or
multilinguality change according to certain aspects. We describe a systeomalingua) if the analysis

relates exclusively to the source language and the synthesis relates exclusively to the target language. It is
bilingual if it is initially adjusted to one language pair. The transfer is bilingual in all systems in any case. A
system ignultilingual if it can process more than one language pair, if it also has more than one transfer
component (and correspondingly more analysis and synthesis components) at its disposal. The relationship
of these concepts to each other can be represented in the following way (see table 1):

<Tab.1>
MONOLINGUAL NOT MONOLINGUAL
BILINGUAL * one language pair; * one language pair;
» analysis and synthesis adjustede analysis and synthesis account
to only one language. for source and target language at
any given time.
MULTILINGUAL « more than one language pair; ¢ more than one language pair;

» each analysis and synthesis ¢ analysis components account for
component only adjusted to one  target languages and synthesis
language at any given time. components account for source

languages.

A "monolingual multilingual" system is accordingly not a paradox, but a system which can process more
than one language pair and whose analysis and synthesis components are only adjusted to one language at
any given time.

We now want to investigate what significance it has for <32> and <33> if the analysis is monolingual; that
is, independent of the target language or not; therefore we will consider <34> and <35>.

<34> Peter schwimmt gerne.
<35> Peter likes to swim.

<36> CHART [dependency tree-structure of <34>]
<37> CHART [dependency tree-structure of <35>]

In order to translate <34> into <35>, <36> presents itself as an IS. <37> must come from this in the transfer.
However, in Dutch, <38> corresponds to the sentence <34>.

<38> Peter zwemt graag.

For this, the IS <36"> would be sufficient:

<36'> CHART [identical tree-structures for <34> and <38>]

If the analysis produces <36> for the sake of English, this is an unnecessary "detour”, so to speak, for the
Dutch; analysis and synthesis require more outlay than necessary; the transfer is not simplified by this.
Graphically this can be represented in this way (see <39>):

<39> CHART: Superfluous Analysig)(and Synthesis/f in a Multilingual System

T(a) T(2)

T(a) = original text; T(z) = translation

X and Y are superfluous in this case. This conceptual game may be continued in this way (see <40>):
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<40> CHART: Optimal Transfer

\ TRANSFER /‘

EXPRESSION / \ EXPRESSION

T(a) T(2)

T(a) = original text; T(z) = translation

It would be conceivable for the transfer in multilingual systems to have already reached a certain level of
analysis, not to be able to be simplified with increasing expenditure of analysis and from a particular point
onwards to not represent itself as being more difficult than before this point. This is not just pure fiction but a
concrete danger, which particularly concerns EUROTRA with its many different language (pairs), especially
if you keep in mind that very high demands are placed on an analysis component (or the ISA produced by it),
so that a translation will have to be made from one language into eight other languages with the same
analysis components.

From the above, the following propositions may be deduced:

<41> The easier the analysis, the more complicated the transfer.

<42> From a particular level of complexity onwards, increased expenditure of analysis will not lead to a
simplification of transfer.

<43> The multilinguality of a system leads to the risk that a greater depth of analysis may be advantageous
for one target language, but may bring disadvantages for another.

p. 50

4.2 Valence and Case Theory as Bases for Determining Interface Structures

This chapter introduces both starting points as possible bases for the definition of semantico-syntactic
representation, and makes them the basis for theoretical considerations with respect to the determination of
the interface structure.

p. 54-55

4.2.1.2 Distribution

In MT the semantic differentiation should have the purpose of making possible the sequencing of the correct
target language equivalents to the individual verb meanings in transfer. Since one cannot deal with the
semantic differentiations which one requires for the various target languages in the source language analysis
dictionary, one should dispense with semantic differentiation here in the broadest way, and determine them
where they are used, i.e. in the various bilingual transfer domains.

p. 55

4.2.1.3 The Concept of Valence imT

The concept of valence T comes to bear in the following contexts:

1. in semantico-syntactic analysis dictionary and during semantico-syntactic analysis;
2. in the analysis structure (interface structure);
3. in transfer.
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In other words, valence is used for the determination and representation of analysis structures of sentences of
natural language, for semantic disambiguation of verb meanings and for sequencing of the case of the
arguments in the target language.

pp. 74 - 75
4.2.4. Summary
The observations described in this chapter may be summed up in the following hypotheses:

On valency theory:

- valency theory is appropriate as a basis for the provision of syntactic representations of sentences;

- the dichotomy of obligatory and optional valency is problematic for machine translation, if comprehensive
lexicons are made available and large quantities of text are to be analysed;

- varying distributions should only be drawn upon for meaning differentiation in transfer.

On case theory:

- there is no generally accepted definition of case roles;

- deep case exclusively doubles a part of the meaning of the predicate;

- making deep case explicit often has to be forced; ie., the assignment of case roles to sentence elements is
often intuitive and difficult to formalize;

- semantic deep case is only easily determined for constituents which are not valency-bound, in other words,
those which do not belong to the meaning of a verb.

On syntactic representation:

- with reference to syntactic representation, surface and deep syntactic function of constituents (SF and DSF
respectively) can be distinguished. SF is a result of surface case or valency, which becomes DSF—if, for
example, it deviates from SF in the passive (SF=OBJECT => DSF=SUBJECT)—allocated by a general rule
(cf. also 5.3.1).

pp. 81-82
4.4 Properties and Values

We want to distinguish between universal and transferable properties, the last of these we divide into
obligatory and optional. The concepts ‘property’, ‘attribute’ and ‘characteristic’ are treated as synonyms. The
following definitions apply:

Universal Propertiesre those which belong to a syntactico-semantic description independent of language
and which don't underlie differences which belong to a language pair. These are for example expressions of
an interlingua and categories like tense, voice etc.

Obligatorily transferable propertieare those which must be transferred in the transmission from one
language to another. They are those like lexical units, and gender of nouns. It can occur that a source
language property Xq is identical to the target language property Xz, for example, if ‘Haus’ and ‘house’ have
the same gender or if the German noun ‘wind’ is translated by the English noun ‘wind’. This co-incidental
equivalence cannot be summarized in rules and has no further significance. ‘Transferable’ means that a
source language property can be changed into a target language one or can be replaced by one. These
replacements need not happen in the transfer process if they are not bound to a language pair. Therefore the
property ‘gender’ is ‘obligatorily transferable’, but a noun phrase can be allocated in the synthesis process
since the target language gender does not depend on the source language. That is ‘house’ always has the
gender ‘neuter’ whether one is translating from French or German into English. ‘Transferability’ is therefore
not bound to any process, and particularly not to the transfer process.

Optionally transferable propertiesre those which go over from the source language analysis to the target
language synthesis unchanged. That is, they have to be changed in the translation of particular lexical units.
Such transfer results are related to language pairs and words and are therefore furnished by the transfer
process. Examples of such properties are: number (‘Hsisg/][- ‘trousers’ pl.]), reflexivity (‘apologize’

[0-reflex] - ‘sich entschuldigen’rgflex]), or valence ('l like her’ - ‘Sie gefélt mir’).
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Properties and structures underly explicit or implicit transfer. Lexical units must be transferred. With
syntactic and semantic properties or with structures, explicit or implicit transfer is possible depending on the
case (see Section 5.3 [p. 119 below]).

p. 84
4.6 Summary

Further hypotheses can be extracted from the previous discussion, which are summarized as follows:

<49> The interface structure depends on the task distribution between analysis, transfer and synthesis.
<50> The transfer occurs implicitly or explicitly. A property or structure of the target language IS is
transferred implicitly if it is not produced by an operation of the transfer process. The same is true for the
surface structures. Explicit transfer is under consideration if a property or structure is changed or replaced by
an operation during the transfer process.

<51> The transfer operates on tree structures, charts, f-structures or semantic nets.

<52> Structures can be transferred implicitly or explicitly.

<53> Properties are transferred implicitly if they are universal, or explicitly if they are obligatorily
transferable. Optionally transferable properties can be implicitly or explicitly transferred, according to the
circumstances.

<54> Explicit transfer operations are adjoined by terminal nodes of the IS. Such operations can change or
replace properties of a node or several nodes or structures.

<55> For the choice between translation equivalents there are syntactic, semantic, stylistic, text-related and
pragmatic criteria.

The hypotheses <41>-<43> and <49>-<55> will be discussed systematically in Chapters 5 and 6 with the
help of examples which represent the paradigm for transfer problems for machine translation.
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5. Transfer problems in computer translation and suggestions for their solution

Below we will be concerned with problems of transfer of lexemes, structures and properties. This
arrangement is not quite exact, in that structural transfer, for example, always also includes lexical transfer
and certain properties derive from surface structures, and so an implicit structural transfer takes place in the
transfer of properties. The following definitions, however, initially appear useable for our purposes:

Lexical transferexists if one or several wordings in the source language are replaced by the target language
one(s).

Structural transfetexists if a part-tree (one or several nodes) is replaced by another part-tree.

Transfer of propertiegxists if a source language property is replaced by a target language property (or more
exactly, the source language value of a property is replaced by a target language value).

Particular problems can be treated in different ways according to the definition of the IS. The translation of
"kalte Ente" into English can happen by:

-lexical transfer, if this adjective/noun combination is reflected in the analysis in one node, whose lexical unit
is "kalte Ente". This would be justified by the fact that it concerns a fixed concept, whose morphological
parts cannot appear separately without the concept ceasing to exist ("Die Ente war schon kalt.");

-structural transfer, if the adjective/noun combination is maintained in the ISA and is conveyed in one noun
in transfer (roughly, "punch"), or in a periphrastic structure ("punch with wine and champagne").

The representation of the suggestions for solution are not confined to a special system. We would like to
approach the various problems, if necessary, from various perspectives, i.e. proceeding from various pieces
of data. Rules are formulated according to the FUSL formalism (see Licher et al. 1986, Luckhardt 1985a), a
functional language developed in the special research field 100, upon which the SAFRAN parser is also
based (see Licher/ Luckhardt/ Thiel 1986).
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5.1.1 Simple lexical transfer
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Simple lexical transfer can be represented in many ways. In SUSY it exists in the call of the FORTRAN
function IFSED (WL1, WL2, INFO1, INFO2), whereby WL1 corresponds to the source wording and WL2
corresponds to the target wording, and [?INFO1 corresponds] to the paraphrasing of the wording of the
processed node in the data structure through WL2. INFO2 contains information about conveying transfer
operations like valency or number translation (see below) for those which are available to sub-programs.

Using the above formalisms, rule <61> can be formulated.

<61> rule WORD TRANSLATION
lhs X
conditions lex (LU of X)
assignments assign (LU2 of X, LU2 of ENTRY)
copydec (X, ENTRY)
end

The function lex will search the translation lexicon for the terminal node X, ie. whose wording (LU = lexical
unit), and bring back the information of the located lexicon entry ENTRY, including the target language
wording LU2. The lex function is a "condition" because its successful conclusion is a prerequisite of
allocation.

5.1.2 Conditional lexical transfer

Below we consider cases of lexical transfer in which the allocation of a target language wording is made
dependent on inherent or structural conditions.

Inherent conditiongre those which are characteristic of the word to be translated; see for example the
translation of participles.

If attributive participles are classified under infinitives, in most cases the target language equivalents can be
generated by deduction:

"lachenden" "zerstorten"
Analysis: PTZI* of "lachen" PTZII of "zerstéren”
Transfer: PTZI of "laugh" PTZIl of "destroy"
Synthesis: "laughing" "destroyed"

*PTZI stands foPartizipien zu Infinitivenparticiples to infinitives.
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Structurally conditioned transfés substantially more frequent and diverse than that which is conditioned by
inherent characteristics. Generally lexical transfer is included here, in which information from other nodes of
the structure is used, without the structure itself being changed. In this way the translation of the LU of node
X in <63> can depend on the LU or on other information in node Y.

p. 104
5.2 Structural Transfer

In my opinion, the concept "structural transfer" (ST) can be expressed more precisely than for example
Rohrer (1986) and Hauenschild (1986) do. Not every structural change in the conveyance between source
language and target language conditions a structural transfer. This has to do with the principle of simple
transfer, amongst others, and with the extent to which transfer operations are oriented to the lexicon. In this
context attention is called to the difference between explicit transfer (in this chapter) and implicit structural
transfer (Chapter 6).

Even though according to our definition structural transfer means the changing of trees or part-trees, as a rule
it is brought about by individual terminal elements, ie. by nouns, adjectives, verbs, and in special cases by
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sentence adverbs and pronouns. Rule-governed structural transfer is demonstrated in the example of the
translation of data.

p. 119
5.3 Transfer of Properties

"Transfer of properties (characteristics, attributes)" can be understood as explicit or implicit allocation or
change of characteristics; that is, the allocation of a pair "characteristic X/value Y", whereby the affected
node either does not have this characteristic X encoded in its repetoire or has had another value allotted to X
in the analysis. Other phenomena which may be represented by the characteristic/ value pair could fall into
the same spectrum; eg. these are the properties SF (syntactic function), reflexivity and number, which will be
described in this section.

p. 143
6. Implicit Transfer

In this chapter a few cases of implicit transfer are described. In contrast to the explicit operations in Chapter

5, amongst these cases are those operations which are not conditioned by contrast, but are produced on the
basis of the grammars of individual languages, through which the indirect change of a structure, a lexeme or
a property is achieved, by comparison with the source language.

This presupposes that:
-the analysis structure of the text in the source language contains all the important information;
-the synthesis rules are formulated in accordance with the target language.

p. 162
7. Transfer Parameters

The boundaries of transfer will very quickly become clear to whoever examines an original text and the
translation prepared by their translator, to see which of the transfer procedures which were carried out can be
executed by the machine. There can be obligatory and optional boundaries in the sense that either there is no
current theory or system with which a particular transfer procedure is formally describable or can be
dispensed with, while there are others which lead to an acceptable result. Both of these categories will be
illustrated with some examples below.

7.1 Optionally drawn boundaries

Transfer procedures depend on the quality of the sought-after translation, whether this is an ominous, never-
quite-defined 'fully automatic high quality translation' (FAQHT) or a ‘good-enough translation', or an
'informative translation'. A definition cannot be offered here, because these vary, depending on
circumstances, from user to user. To put it succinctly: a transfer procedure can be dispensed with if the
system produces a translation acceptable to the user without the procedure.

p. 164

7.2 Obligatory Boundaries

There would not be obligatory boundaries if it were useful and effective generally to include such
constructions for which obligatory transfer procedures are not able to be formalized in the lexicon, and not

only for specific purposes. Below are a few examples of constructions which can not be adequately
translated with a justifiable expenditure.
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pp. 166-71
8. Summary

A definition of transfer in computer translation is only possible in view of the following aspects:

a. Declaration of the computer translation system as bi- or multi-lingual;

b. Task division between analysis and transfer and transfer and synthesis respectively;

c. Determination of the place of intersection between analysis and transfer and transfer and synthesis and
transfer respectively;

d. Definition of the categories employed and of the linguistic bases;

e. Formulation and application of linguistic knowledge;

f. Computer-linguistic facts: type of data structure and types of operations possible on them.

All aspects are closely bound together, especially a. with b. and c¢. The declaration of a system as bi- or
multilingual has an effect on the task division and the determination of the places of intersection between the
systems. The definition of the linguistic bases and the data structure determines the formulation of lexical
knowledge. In this way the most variant connections between the individual aspects can be drawn.

As a conclusion the transfer must be redefined for each computer translation system.

The relationship between aspects a.-f. is represented in <185> in an approximate way; that is, neither finally
nor completely. In such representations, nuances are not possible, but in this case would actually be
obligatory. For example, "transfer-burden” ("Transferlastig") cannot be considered an absolute value. Further
models of grammar must also be included, and according to the circumstances, other connections or further
aspects. Altogether, <185> is to be understood as a suggestion which could be helpful in further discussion
of the problem.

<185> CHART [Flow chart describing relationships discussed in the book]
Once again all the definitions contained in the previous chapter will be summarized below.

Generally there are two ways of viewing the concept of transfer:

1. Transfer as effect (the overall view): if a text Ta is translated into a text Tz, meanings of signs/structures
from system A are transferred to system Z. This happens with the help of operations which are not
conditioned by contrast but are produced on the basis of the grammars of individual languages, through
which by comparison with the representation of the source language the indirect change of a structure, a
lexeme or a property will be achieved. "Transfer as effect" was characteripegpliag transfer

2. Transfer as procedure (the partial view): if a sign/structure of A is not a part of Z, the meaning of the
sign/structure must be transferred by means of a transfer procedure. This was characteqisit as

transfer.

In Chapter 4 some theses concerning aspects a.-f. were put forward, which will be repeated here:

1. The easier the analysis, the more complicated the transfer.

2. From a certain level of complexity onwards, increased analysis expenditure will not lead to an easier
transfer.

3. The multilinguality of a system leads to the risk that a greater depth of analysis may be advantageous for
one target language, but disadvantageous for another.

4. The interface structure depends on the distribution of tasks between analysis, transfer and synthesis.

5. The transfer happens implicitly or explicitly. A property or structure of the target language interface
structure is then implicitly transferred if it has not come about as a result of an operation of the transfer
process. The same holds true for the surface structures. Explicit transfer exists when a property or structure is
changed or replaced by an operation during the transfer process.

6. The transfer operates on (tree) structures.

7. Structures can be implicitly or explicitly transferred.

8. Properties are transferred implicitly when they are universal, or explicitly when they are obligatorily
transferable. Optional transferable properties can be transferred implicitly or explicitly depending on the
case.

9. Explicit transfer operations are adjoined by terminal nodes of the interface structure. Such operations can
replace or alter properties of a node or several nodes or structures.
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10. For the selection between equivalent translations there are syntactic, semantic, stylistic, text-related and
pragmatic criteria.

The various tasks of the transfer can be divided into 3 main categories:

I. Lexical transfer: because of a transfer rule one or more source language wordings are replaced by a target
language wording.

[I. Structural transfer: because of a transfer rule, one part-tree (one or more nodes) is replaced by another
part-tree (or several part-trees).

[ll. Transfer of properties: the value of a property in the output language is replaced by that of the target
language.

In lexical transfer we distinguish simple transfer from conditioned transfer. In simple transfer a terminal node
is associated with a wording in the target language without the conditions being named (of course, without
the condition that the node must have a particular wording in the source language at its disposal). This type
of transfer can be chosen if an unambiguous association between the wording in the source language and the
target language is possible. In conditional lexical transfer we differentiate inherent and structural conditions.
Inherent conditions are those which are characteristic of the translated word itself. In structurally conditioned
lexical transfer, information on other nodes of the structure is used without changing the structure itself.

Structural transfer is triggered by individual terminal elements, that is, by nouns, adjectives, verbs, adverbs,
sentence adverbials, and pronouns.

"Transfer of properties" can be understood as the allocation of a pair "property/ value" to a node, whereby
the node either does not have this property in its repertoire or has brought another value from the analysis
with it for the property. In the last case the value from the source language would be cancelled ("written
over"). With this kind of transfer, all phenomena which can be described by property/ value pairs can be
dealt with.

The definition of the strategy of the transfer must consider four components:
- the effect of the rules on data structure;

- the co-ordination of rules for the same wording or the same circumstances;
- the co-ordination of the various transfer types; and

- the working-out of the tree structure by the transfer algorithm.

The transfer strategy suggested in Section 5.4 is based on the idea of "governor-controlled" translation,
which expounds the principle that the transfer process only processes the nodes with the description
"syntactic function = governor". The strategy provides for the fact that the translation lexicon for every word
to be translated contains a process which comprises all transfer rules for this word. The task of this kind of
process is to activate the part of the data structure which contains the relevant information for the translation
of the word. The rules inside a process are ordered in "grammars"”, so that:

- one can make statements about the kind of working-through-process which the rules have;

- the rules are worked through in the given sequence, and are thus ordered;

- a quite definite structure for processing which is defined at the beginning of the grammar is presented to the
rules of a grammar.

It is safe to assume that grammars as a rule maferentiallyin transfer; that is, in the case of a sequence

of rules R1, R2,...., Rn, where Ri is the successful rule, rules Ri+1 to Rn are no longer applied. That naturally
presupposes that Ri is to be preferred amongst the rules Ri+1 to Rn until there are no more rules. The rules
inside a grammar are also ordered so that the rules with the strongest restrictions are applied first and the
ones with the weakest restrictions are applied last. The same goes for the ordering of the grammars.

The suggested strategy for transfer has the following appearance according to the above:

a. The processing algorithm searches the tree structure top-down and left to right, according to the first
terminal element.

b. It searches for the appropriate process in the lexicon.

c. It activates the partial structure described in the process in the parsing tree.

d. It applies its grammars and rules to the structure of the part sequentially and preferentially.

e. It looks for the next untranslated terminal element. It then returns to b., until all terminal elements are
translated.
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